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^ S p o r t
Mura-Alsólendva 2:1 (1:0). 

Vasárnap délután Muraszombat
ban visszavágó barátságos mér
kőzést vivott a két csapat szép
számú néző előtt. Az Álsólendva 
erős ellenfélnek bizonyult és n a g y  
küzdelem után szerezte csak meg 
a hazai csapat a győzelmet. A 
gólokat Boszina és G o m b o s s y ,  
illetve Gerencsér (öngól) lőtték. 
Szögletarány 10:3 a Mura javára.

Zalaegerszeg csapata sze
repel augusztus 3 'án  M ura
szombatban. Az a u g u s z t u s  3-i 
tüzoltónap alkalmából a  M u r a  
vezetősége jó s p o r t p r o g r a m m r ó l  
akar gondoskodni. E z é r t  é r i n t k e 
zésbe lépett a Z S E  v e z e t ő i v e l  é s  
meghívta a  c s a p a t o t  b a r á t s á g o s  
mérkőzésre.

í. T O LD I
Versusko pripovedávanye / Szprávleno po 
Arany János-i / Na Vend jezik obrnycno po 

K a rd o s  Já n o s i

V i l i .  S z p é v .

Toldi Gyűri je pa zse mödro vözmiszlo, 
(naj ravno vöpovém nyegovo szlédnye zlo) 
vö je zmiszlo, velim, vesz cil szvoj prekleti, 
kak má örocsino brata podzajéti.
Prvle tak, kak Miklós, je on v Budim bio, 
da bi l a  jós krála na szvoj haszek povcsio, 
i pred nyega je só, kak je z konya obszeo, 
i nebózse brata je etak v mrezso plco •

„Britko je, zmozsen kral! dnesz moje 
pozványe,

ká naprédati mám edno dugoványe, 
britko je, ár szkoro na vodó de mi krv, 
geto kak brat brati mam bidti szmrten 

csrv.“
Tu je sztano, i kak da bi v tugi kucao, 
öcsi szi je z robeom meno ino briszao, 
tak da szó nyerni vsze krvave grátale, 
ali szkttzč szó sre dönok né szkázale.

Král nyerni pa na tő hitro odgovori:
„Né szem vecs nigdár csiio, ká bi brata 

ineo ti,
zaká szi ga v dvor moj nigdár né pripelao, 
né notri prikázao, ni szpoznati né dao?" 
On pa odgovori: milosztiven král m oj! 
tó meni toti na spot ino tugo bo j; 
de — (i globoko je zdelino on na té de) 
nevreden bi bio on králes/ke miloscse.

Miklós je v deszéto leto sztöpo rávno, 
gda szó nama ocsa mrli né tak dávno, 
kak szirotieas szem ga jász pod perőt vzéo, 
i zs nyega vojnika gorizhrániti steo:
Ali klantos, bedák, na dobro nezvolen; 
jc pri dómi vcszno, kak páver nevolen; 
pa bi grozno velika mócs v déváji bila, 
vsre zaman! otvárja na dobro ne cila."

Eresé dober král: „Ej, bőgnie, je velki 
kvár,

ka szí tio d  nyéga dönok múesao vs/igdár, 
právis, ka sze vn nyem velka mócs nahaja. 
Csüdo, ká ga k rozsjé vola neobhája.
Ali ka tá ide, ccló ne odide,
Csíni, da kém hitre k meni gori pride, 
navesi sze, vido bos, éti v söli mojoj, 
esi pa né, dober de, kak pröszti vojnik 

moj.“

„Zahvalim, zmozsen král, zahvalim po
nižno, )

za tak dobro miszel' k brati szkazsüvano;

ali, jaj, vsze keszno! —  totá, toti je on, 
ár sze je oszkrtino hotécs z liidomorsztvom. 
Ah ; ká na tó tózsbo mam odpréti vűszta, 
li zdá mi jc bujo nájjaksega hlapca", 
veli, i gecsécs sze na rdnoga sz.vétca 
tápüszti; králi pa szrd oblézse lica.

Zaká pa oblézse esaműr králi lica, 
tó iiepové Gyürgyi, i té ga ne pita; 
dúgo szta múcsala potom pregovori 
zmozsen král i Györgyi ömurno tak véli: 
Li pripelaj pojba, kak nájbitré gori, 
eden krépek cseh sze bije vu zátoni, 
doszta lépi, vrli vitezov je meni 
szpadnolo od nyega rök v etom vremeni.

Naj pride zse brat tvoj i ro/-jé popádne, 
ali ga obláda, ali i on szpádue ; 
esi obláda, dobro, vreden je miloscse, 
esi pa né, naide Ion zla s/vojga, gde 

nesese".
Tak veli král; ali Miklósa vrb brat 
britko zdehne v szrdci, on je torni né rad. 
i veli: „jaj! nyerni je vs/e t ó /sc keszno, 
odbézsao, szkitar je, lehko je i ves/no.

Kanta je, kanta je né? leintő je od dómi, 
ni szlobód je tu vzeo ud nikoga v lirami; 
glásza nyerni nega, gdč sze klatiti má z 
/siv, ali mrtev je, tó /sc h s/am Búg /na." 
l ak sze eektte ( iviiri v gnus/noj s/ka/ 

livos/ti,
hej, pa ves/ otvárja v /le rti/stie jálnos/ti, 
liki sze tó oesives/no pos/veiioi-i 
i prcviditi d.i / it i ttyegvi réc-i

„lota je on póleg >/veta i pravna', 
moj bi bio zse nyegov tal do edne s/piee. 
t jas/ bi / právdov s/mco a nyega

Értesítés
A m in t  m á r  k ö z t u d o m á s ú ,  a  j á 

r á s i  k a t o n a i  p a r a n c s n o k s á g  m e g 
v o n t a  a  m ű k ö d é s i  e n g e d é l y t  a  v o l t  
k é t  s z l o v é n  k i r .  k ö z j e g y z ő t ő l :  P o -  
n e h s e k  J a n k ó t ó l  é s  J e z o v s e k  V l a 
d im í r t ó l ,  a k i k n e k  i r o d á j á t  a z  ö s s z e s  
i r a t o k k a l  e g y ü t t  én ,  m in t  i d e i g l e 

n e s e n  m e g b í z ó t  k i r .  k ö z j e g y ő  v e t 
t e m  át. É r t e s i t t e t t n e k  t e h á t  a  fe l e k ,  
h o g y  ü g y e i k e t  én  fo l y t a to m .

Dr. Pintér Miklós

Razglász
K ak  je  z s e  j á v n o s z t i  z n á n o ,  je 

S z r e s z k a  V o j a š k a  K o m a n d a  v z é l a  
d o v o l e j n y e  z a  n a d a l j á v a n y e  d e l a  
s z l o v e n s z k i m a  k r á l e s z k i m a  n o t á -  
r o s o m a  P o n e b s e k  J a n k i  i J e z o v 
s e k  V l a d im í r t ,  s t e r i v a  p i s z á r n o  i 
v s z e  s z p i s z e  s z á m  j a z  p r e j k  v z e o  
k a k  z a c s a s z n o  p o s z t á v l e n i  k r .  n ő 
t á r o s .  N . i z n á n y e  d a m  z á t o  v s z e m ,  
s t e n  s z ó  m e l i  k a k s e  d e i o  p r i  p r e j -  
s n v i  n o t á r o s a i ,  k a  s z e  d e l o  pri 
m e n i  n a d a l j a v a

D r .  P i n t é r  M i k l ó s

— — —  — — i—  i n  .'.".fitmrt

50 voz léda
v ledenici je k odaji po jáko niszikoj céni.

50 szekéré való jég
jégveremből eladó igen szolid áron.

M u ra v id é k i g a z d a s á g i sz ö v e tk e z e t 
M u ra sz o m b a t, L e n d v a  ut 2 2 .

Cteh Ferenc
v e g y e s k e re s lte d é t«  

és d o h á n yn a gytö ssd é ie

O L C S Ó  Á R A K  

l’O N  H  )S K IS Z O LG Á LÁ S

í r ó g é p e t
t > - I Hernu.s Bahy-t. 200 R.-töl Contlnental-t, 
tudok s/allitani. C iril és szláv betűs Írógépet nagy 
arban beszámítom. Raktáron van minden márkájú 
Írógép. Continental, Ulympla, Erika, Kemotor, Kop
péi, tiroma, Hermes, llalda, Uránia, Mercedes, 
Trli mph stb. Számoló cs sokszorositogépek minden 
rendszerben raktáron. Kedvező fizetési feltételek 
<12 havi részlet fizetésre is). írógép karbuntartas. 
f ’zlets/érzőket nagy kereseti lehetőséggel felveszek

KISS ELEK - Irógcpvállalata - Gyula

s/égnoti,
da bi ga pod s/ébe mR/lo p. v.;::nti.
Ali eilen drt'igi bi / ie!wa la!; c l "  
földi (iviiri je örök brala p"/-,cl", 
záto ga oii dómi tá pi»/w'ti pregnan, 
i nyegov griint / s-zilnv ■'/.un " -H  - /

szkopao.

I’a me vari szám B< >•.; od v</e ..ik- ■ -1’ .
od ogri/ávanya s/véta ino -/>,,lbe 
i jeli nebi brat /lebka na mene vili i, 

i /a vnesen örök me nemilo vkiips/tio? 
T(‘> jas/ nikak nesesem, ni je ne pr;u,;esiio, 
nego mojmi kral i dam prek gnint poei/no, 
koga za n.ájbole vrédnogn s/po/najo, 
kak kralevs/ki sen k ga toni naj/: t\.u;n.'

Vő s/e ie / Mn -ao mi, •/:••' :.it 1 v 
ali kr.il je nvegvo mestrio pice I v 
i lepő /avado nvegvo cé'n ms/.-l,
K.i je v szi ilei kiiliao bi ati aa p. g.:b 
Králevszki llS/t je sten dolet: ml P .ga,
/ tém pregnati brata / "roka n\ : . >,i, 
esi bi gda pr: krali vu milnsi-.i p ic i" , 
i potepin muk s/vnj pa u.i.-á ■/.

Mi/lo s/e /as/mejo kral ■ . : ■ 
i tak zgrabi (ivtirgva / hs/pve in! , sin: ■ 
„•»rok tvojg.t brata, dob; .• '• ;!  • • m>,
ino kak nájbole vréduomi, tel- da"
Ali tak. esi vutro oseba m mi iv , . ,1'. 
i nyega glavo na vrb) pala - p - 
té ti kr.ilevs/ki lis/t s „ ka c  v p i : . 
i / mojov vis/r pees/p-v

György de erdve-i /d.t, ‘■as kulve-. rak, 
mraosnési v pogledi nesi, kak i. iv: bak. 
i zrezani képi plešejo k.-. 
nebi povedan /de imena s/voj g >.
Mra/ nvetni po i n - . 
da dregeesi, i dónk
ni telko ki vi j • '/tr.n vu em ■ !: to, 
k.i bi s/e je eiliiók en k vi.u

E d n k ó 3 g z s e f
h ú s á r u  é s  k o n z e r v g y á r  1

M U R A S Z O M B A T

Te le fon: S és 8!» • S ü rg ö n y : B e n  k ő . M u ra - 1 

szombat • I’osUilakarékpéiiztari c seks/. 7 4QOO •

_______________________________H i v a t a l o k ,  ; r č g é 0 '

t u f á i d o n  i s s o  k  f i g  v  a í  m é b e .

*

' 1 ik.: ' v ír tsalakban

Nas/lédnve li dóitok te. -ko . i. 
i na rccsi krala itak odgovori 
„Právim, né mi ti hé " i .v ó ia  bran. 
odpovedan szem jo, nete.--: v, -d a • 
Tak veli, i gda l-i -/lobod \ ■ .! kr .da.
donió idöcs, sztrasno s/e vu duiti kala. 
kccsko sz köbé, v eselo -/e / pewn:/". bije. 
„zvezati ga trbé stimao m! a vo je 

(Dale)

č- a J i "  k

|
<pfivan Brno,

-?v. :i :::r:d:g raktáron. 
*

m ű s z a k i  s x a k ü z l e t e  
K JR ftiZ O M B ttT  . T t lif  n . J.

Felelni k ad - .- - črko őke, M.vtner Nándor.
Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat.

Miiraszombatés Vidéke
Laptulajdonos : a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület.

E L Ő F IZ E TÉ S I ÁRAK :
Negyedévre L20 P, félévre 2'20 P, egész évre 4 P. 

H IR D E TÉ S I Á R A K :
1 basab szélességben mm. soraként 10 fillér.

X X X V . é v fo ly o m . / I I .  szám .

Főszerkesztő:
H A R T  N F  R N Á N D O R  

Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R N Ö  

Á R A  1 0  fillé r .

M EO JELEN IK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 24 szám / Telefrtnszám 19 . 
Kéziratokat nem őrzőnk meg és nem adunk vissza.

Augusztus 1. — Péntek.

Schulter on Schulter!
Az Inmlt évszázadok folyamán s/áz- 

s/or és százszor hangzottak fel ezek a 
szavak s mindenkor ugyanazt jelentették : 
a hatalmas német erőknek s a magyar 
vili i lendületnek összefogását, valamely 
veszedelem ellen, mely a nyugati keres/- 
tény ség, szabadságszerető népek életét 
fenyegette elpusztító veszedelemmel. A 
németség és magyarság összefogása tradí
ció::.ds s talán ez is az oka annak, hogy 
a magyarság — mely sohasem akarta 
síemuféle nemzetiségét felszívni, elnyom
ni, -rabadságátiil, népi, nyelvi értékéitől 
nn gio-ztam, a hazai németséggel még 
ca, . i- továbbra ment. Az ország hatá
rain belül élő németséget aohasem tekin- 
titti nemzetiségnek, még kevésbbé kisebb
ségnek, hanem a magyarság olyan szer
ves i eszének, mely ha németül is beszél, 
ha buszke és rátarti is német népi szár
mazására, sohasem váltatik a magyarság 
ellenségévé, hiszen hatalmas anyaországa 
a N-. netbirodalom törekvéseiben minden- 
k n -óv volt a magyarsággal a sok közös. 
Se , : r an Schulter megvívott harc olyan 
ko/ --égi tudatot ültetett el a két ország 
in pi éien. mely szinte páratlan Európában.

S v i t  közös a diadal, buszoii-
l’.:i" ii i -/tetidöve! ezelőtt közös volt az 
el! . : is. A *.Németbirodalomra is reánk
is ke— itt evek, a megaláztatás esztendei 
kk. : -..  : k Hitler Adolfnak, a I ührernek 
kellett Ijönnie, hogy népét kivezesse a 
ív - r í -  •!, nelybe 1 1>• k l;a;miitcadjára 
vi . . S a Fiihrer nem c«ak kivezette 
m . . .laneni felemelte világ egyik lég
én - i, leghatalmasabb birodalmává tette 
azt i lóidéi, melyet a németség h.a/.ija- 
ki - nénink. Nehéz itat c volt. Az egész 
vk: : f iihrer ellen fordult Egyetlen
< n . voli, me!y azonnal, késedelem nél
kül illo'.t melléj ' és törekvései mell 
M ’ .arorvá és annak miniszterelnöke
G  ....  "i- < ívnia. .M'k r a Fiihrert ,-enki-
seni kart a e'isni mi. Gömbös < ívnia 
repe1 -igepeii szállott hozzá, hogy oldalára 
á i i. S a Fiihrer nem is felejte'te el ezt. 
A t telemelte népét, segftökcz.'f ki
ti • a vele közös sírba lökött Ma
li > ■ ’>*■, leié, minden támogatásai meg
az a, ít-igy Magyarország visszanyerje 
el- ukh.utt részeit. így tért vissza —  sínét 
S' n.n'.e/ art Schulter —  a Felvidék, Er
dély északi fele és a közös harc e.ednté- 
nyc, hogy a Bácska ismét a magyai Szí ut 
K r na részévé válhatott.

Bácskával pedig a németségnek újabb 
erős s/j,TCtíl tértek vissza ösl közössegük
be, Szent István országába.

I ; ! én a pillanatban ismét váílt válihoz 
vetve harcol a német és magyar katona

Európáért, a kereszténységért. Fent az 
északi tajákon a német katona es a ma
gyar honvéd együtt veri a Szovjet éiriást. 
S hogy a magyar honvéd teljesítményét 
miképen értékeli Németország és a Fiihrer, 
azt mindenki nagyon jól tudja, nem lehet 
kétség. Csak el kell olvasni a német biro
dalmi lapok lelkes cikkeit a magyar hon
véd munkájáról, csak meg kell hallgatni a 
Douauscuder rádi"leadását s abhiil m in
denki megállapíthatja, hogy a Német
birodalom vezére hogyan gondolkozik a 
magyarságról és annak hűséges, eredmé
nyes íegyverbarátságárol. De hiszen a 
Fiihrer épen a rádió hullámain át szemé
lyesen is világba kiáltotta . elégtétellel 
tölt el, hogy Bácska visszaszerzésével 
Magyarország ismét tovább jutott a reví
zió utján 1

Nincs országa a világnak, ahol a Fiihrert 
nagyobb megbecsülés venné körül, mint 
éppen ebben az oiszágban A magyarság 
mindenkor értékelni tudta a nagyságot, az 
erőt, a hősi, szabadságért folytatott küz
delmet. S Hitler Adolf ilyen küzdelmet 
v ív  esztendők én,a. < )|ynn erőkifejtéssel, 
olyan sikerekkel, melyek méltán töltik nteg 
büszkeséggel minden német szivét, akár a 
birodalom területén, akár azon kívül élnek.

Valóban világraszóló a dicsőség, melyet 
a I ührer népének juttatott, államférfim 
zsenialitással teremtette meg a/t a zavar
talanságot mely hadműveletének lebonyo
lításához szükséges. Ha kellett fegyverrel 
is. De mint igazi vezér, a 1 ührer meg
követeli népétéi! is, hogv parancsainak 
gondolkozás n -íkül vesse magát alá, mert 
nem tűrheti, hogy bármi is akadályozza 
hatalmas munkájában. S ha akad német, 
aki t nem érti meg, keményebben sújt 
ie reá a büntető kéz. mint bárki idegenre. 
Né net, aiair a birodalom területén, akár 
az 'n kiv.il. egyetlen szavával, egyetlen 
tettével sem szabad, hogy a németség és 
magyarság közösen vivott harcát keresz
tezze. Aki ezt a kö/ös harcot gyengíti, az 
elleus-g Teltét szigorú fegyelmet kíván a
Fiihrer ne:i1! O ak FTodal mának u.;met-
séi'Höi, !ut Üti a l t a németségiöl is,
mii; hír ‘HŰI mi hat'min kívül, de a
hír 'dnloi' 'iV; ;-ége- -nek országában é l!
A map var-; g együtt menetel n Fíthrerrcl s
az .i :;ém : • • K bekéil Mséggel, háborús
időHlöz :iom 1'íié'lt,., röv:Ittl.ít: », lSÍpCSUp
pri 'blémaké rt L -l-o  egyenetlenséget szil,
az a 1 üli rer r/ vet-ége- ü, teii.i; a F'uürer
harcát gye:'U'tti.

Bácskában az utolsó hetekben voltak 
jelenségek, melyek arra mutatnak, hogy 
egyesek, túlzók és rövidlátók középárnak 
ahhoz, hogy beleessenek ebbe a hibába. 
Mikor Magyarország együtt harcol a Né
met Birodalommal, valóban rövidlátás kell 
hozza, hogy azt hihessek • ezzel a német

séget erősítik. Ellenkezőleg. De szeren
csére alig egynéhányan akadtak ilyen 

rövidlátók s a németség zöme tisztában 
van azzal, mit jelent a Schulter an Sclitil- 
ter, tisztában van azzal, hogy ebben az 
országban németnek lenni, sohasem jelen
tett elnyomatást. Nevetséges is volna 
ilyesmiről beszélni. Csak meg kell nézni 
a németlakta falcainkat, derék németjeink 
mintagazdaságait, melyek magyar gazdá
inknak is mintaképül szolgálnak : bizony 
joggal nevethető ki mindenki aki olyan 
ostobaságot kívánna elhitetni, hogy nem 
élhetnek békés, nyugodt, jó életet Szent 
István birodalmában a németek is.

A magyarság épen ezért nem is vette

A m u n . s z o m b a t f  j á r á s  ö n k é n 
t e s  l ü Z ' i l l ó e g y e s ü i e t e t  á l t a l  r c n -  
d t ' z t n d ő  l á r á s 1 f ü z w l t ó n a p r a  m i n 
d e n  e l ő k é s z ü l e t  m e g t ö r t é  it a z  
t h i u l t  n a p o k  s o i á t t  A z  e g y e s  
t ű z o l t ó t g y e s ü l e t e k  m e g k a p t á k  B e n 
k o  J ó z s t f  t ü z o l ' ó s z ö v e t s é g i  p a 
r a n c s n o k  u tn s  t á s i i ' t ,  e ' ő  é s z í i ! -  
l í k  a  m u r a s z o m b a t i  ú t r a ,  ;ó  m e g -  
l a n u b á  i z e lő i r t  g y  k o r l a t o k a t .

E z e r  m e g h i ' ó  m e n t  s z é t  u 
m e g y e  é s  a z  ö t s z á z ,  t e r ű  é t é n ,  
m e g h ' v t i  a  í á ' á s i  s z ö v e t s é g  p a 
r a n c s n o k i  t ü z o  t ó s á g  - a l a  n e r m y i  
v e / e ' ő j é t  é s  a  m e g y e  v a l a m e n n y i  
i-O/élet  e l ő k e l ő s é g é t .  S z , v .  t an i  
lehet a r r a ,  h o g y  a  t ü z o l ' ó  l a p o n  
n a g y o n  s o k  v e n d é g  v e s z  r é s z t  

h i - z e n  m á r  e d d i g  i s  s o k a n  
b j e l . n t c t l é k  r á - b s o  a r é s z v é t e -  
lü< et  — a k i k n e k  a  m e g j e l e n é s e  
a r r a  k ö t e l e z i  t ü z o l ' ó 3 á g u n k a t ,  h o g y  
* t i i z o i t ó n a p  s  u á n  t u d á s a  i e g -  
j a v á t  m u t a s s a  é s  

láthassák a magyar tűzoltó 
szervek vezetői, hogy a meg
szállás éveiben is jó , ered
ményes és magyar szellemű

túlságosan komolyan a rövidlátók berzen
kedését, tévhitét. Tudta, hogy a magyar 
földön élő németség tisztában van azzal, 
hogy miről van szó. Valit vállhoz vetett 

harcról. Nem akad komoly német, ki e 
harc sikerét belső kis kérdések miatt el
intézni hajlandó volna. S ha az a néhány 
túlzó mégsem halhatna el, a magyar ha- 
tosággal együtt ez a németség lesz az, 
mely maga fogja észretériteni őket. S 
ebben a visszavonást szító ott fogja erez
hetni a Fiihrer akaratát is, azét a Führe- 
rét, aki a ma folyó élethalál harcban leg- 
kevéshbé tűri el német népi származottól, 
hogy küzdelme s győzelme útjába akár 
csak egy szalmaszálat tegyen.

munkát végzett m agya r-v en d
vidékünk önkéntes tű z o ltó 
sága
A á r á s i  f ü z o í f ó n a p  a z o n b a n  

n e m  c s a k  a t ű z o l t ó s á g  ünnepe, 
n e m  c s j k  a  t í i z J ' ó s á g r a  ró  l öte- 
i e z e t t  é g e k e t  A u g u s z t u s  h a r m a -  
d i h a  m in d e n  hazHiüs érzelmű 
m u r a s z o m b a t i n a k  is ünnepe : az 
a n y a o r s z á g  t e r ü l e t é  ő l  é r k e z ő  v e n 
d é g e k n e k  i s r é t  m e g  k e l l  m u t a t n i ,  
h o g y  a  v e n d v i d é k  visszatért szék
v á r o s a  l e l k e s e d i k  m m d e n  m a g y a r  
ü g y é r t ! L  » b o g ó z z u k  é s  d s z i t s ü k  
k i  a  ü z o i t ó n a p r  i is  M u r a s z o m b a t  
h á z a . ’ , h a d d  - : 4

várja a ven d égek et ünnepi 
köntösbe öltözött, nem zeti 
színekkel p om pázó  város.

M e g é r d e m l i k  ezt önkéntes tűz
o l t ó  nk is akiknek az ünnepére 
készü ünk, de megérdemlik az 
a n y a o r s z á g b ó l  érkező vendégek 
is, akik ezúttal sem sajnálták a 
hosszú ut fáradalrrfait, hogy Mu
raszombatba ellátogassanak.

A muraszombati járás önkéntes tűzoltói készen 
állanak arra, hogy megmutassák az ország tűzoltó

sága vezetőinek képzettségüket és tudásukat

Tűzoltóink hazafias ünnepén is öltös* 
zön zászló és virágdíszt e Muraszombat
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A kormányzó úr szózatából:

„louoi a magyar henyerbő
mindig egyformán hűségesen"

„Nem akarjuk másét, de nem rettenünk vissza semmitől, ha 
édes hazánk földjét kell megvédelmeznünk*' -  mondotta a 

miniszterelnök
A magyar kenyér ünnepe Szabadkán

Szab«dká;ó' jelentik: Vasárnap dél
előtt a visszatért Délvidék fővárosában 
ünnepelték meg az aratás, a magyar 
kenyér ünnepét. Az ünnepségen meg
jelent vitéz nagybányai Horthy Miklós 
kormány/ó úr és h (vese, valamint a 
magyar kormány tagjai Is.

A magyar kenyér Qnnepéa a kor
mányzó ur — mielőtt megszegte volna 
aa új gabonából készült kenyeret — 
a következő szózatot intézte a nem
zethez :

A z  isteni G o n d  v i s e l é s  ez é v b e n  
i s  m e g e n d e d te ,  h o g y  a  d o l g o s  
ké t .  m e g  n t e r m é k e n y  f ö l d  
m e g  h o z z a  g y ü m ö lc s ö t  : a/, ó l
d o t t  k ö n y ö r ü l .  A z  o jv n  m a g y a r 
r á  l e t t  D é lv i d é k  n a p ja  ő r l e t t e  
s  o f ö l d  h ű s é g e s  n o p o  v e r o j t o -  
k é s  m u n k á já n a k  e r e d m é n y e  ■ 
k é n t  m o s t  a  n e m z ő t  a s z t a l á r a  

t e s z i .  M o n d ju n k  eríe h a la t  a z  
E g e k  U n tn a k  s  m o n d ju n k  k ö 
s z ö n e t é t  a f ö ld m iv e lo  n é p n e k  
n e h é z  b u z g ó  m u n k á já é r t .  

Ö r ö m m e l  s z e g e m , m e g  e z t  a  
k e n y e r e t ,  j e l k é p é t  a  m a g y a r  
k e n y é r n e k ,  a m e l y b ő l  k i c s i n y 
n e k ,  n e g y ü n k ,  ( s z e g é n y n e k ,  
t e h e t ő s n e k  m i n d i g  e g y f o r m á n  

j u s s o n  h ű s é g e s e n .
A z I s l e r t  á l d á s é  l e g y e n  a  l ' ö h l -  
m i v e l ű  n é p  m u n k á j á n  !

A kormányló szózata után Bárdossy 
László miniszterelnök mondott nagy
hatású beszédet a magyar kenyérről. 
Többek között a következőket mondta:

— Főmél'óságu Kormányzó Url Ma
gyar Testvéreink I

— Hódolattal köszöntőm Főméltó 
Ságodat és Főméltóságú Hitvesét a 
felszabadított magyar Délvidék földjén. 
Magyar ez a föld. Nemzedékek vére, 
nemzedékek munkája, a kard és eke 
acéljának erejével szentelte soha meg 
nem másítható valóságként magyarrá.

— Huszonkét évi rsbság keservei 
után az első magyar ünnep ezen a 
földön as uj kenyér ünnepe, amelyen 
örvendező lélekkel vesz részt a fel
szabadult orsiágrész minden lakója :

■ honfoglaló és államépitö 
■agyarok utódai 

s mellettük és velük as ide később 
bevándorolt hü németek, bunyevácok 
<s sokácok, akiket százados békés 
együttélés köt össze.

As élet arat. . .
— Nehéz (dóben üljük meg ezt az 

lanepet. Európa messze harcterein, a 
távoli tengereken a halál arat a mi 
as élet aratására, a kenyeret és életet 
adó háza ünnepére gyűltünk össze. 
Aaig messze éasakon a neműt szeme- 
féaye, a dicsőséges magyar honvéd
ség vér és élet latbevefésével karcol 
hsaink biztonságáért éa egy uj igaz
ságon európai nődért, amelyet ármány

és felforgatá* nem fenyeget főbbé, ml 
itt meghatott lélekkel Alijuk körül a 
ftlsiabaditott Délvidék földjén az 
isteoálldotta keoyeret.

— Ez a kenyér szent bizonyítása 
annak, hogy Délvidék népe méltóm 
állta meg azt a próbát, amelyet neki 
a Gondviselés kijelölt. Azt tanús 'tja, 
hogy Délvidék népe huszonkét év 
minden elnyomásának és kegyetlen
ségének ellenére is szántott é* vetett 
s rendületlenül hitt abban, hogy

eg ysz e r  a ra tn i is  fog. 
Délvidék népének ezért a hűségéért, 

ezért a rendíthetetlen hitéért itt, a 
Főmoltéságu Kormány/« Ur (Szűnni 
nem akaró éljenzés es ütemes Horthy! 
Horthy 1 kiállás.) magas jelenlétében 
tolmácsolom az egész nemzet el nem 
mu ó há ás megbecsüléséi. Ugyanez 
a ha ás és büszke megbecsülés illeti 
meg a nagyszerű magyar honvédsé
get, (Megújító éljenzés) amely itt a 
Délvidéken érvény t szerzett a meggya- 
lázott magyar Igazságnak.

— Magyar Testvéreim I Ezer esz
tendeje mint harcos lovast ep jöttünk 
ide, de ez az áldott lő d magához 
ölelt bennünket és a harcos vitéz uno
kája dolgos földmű <el« ié lett.

Fagyvar és konyér
— Ezt példázza ezen a cimerpajzson 

itt elöltünk az acélmarokkal összefo
gott három búzaszál.

Katona és földművelő : 
ez a magyar hivatás. A kéz, amely 
megmunkálja a földet cs összegyűjti 
a kenyeretadó kalászokat, acélba öltö
zik éa fegyert ragad, ha ezt a kenye
ret valaki el akarja venni tőlünk.

A töld népe vagyunk. Jogunkért, 
Igazunkért bátran helytállók. De bé
kések és jo ikaralú ik , ha nem bánt 
bennünket senki A történelem so
rán szeretettel fogadtunk magunk 
közé mindenkit, aki jószivvel köze
ledett hozzánk. Nem kívántunk tő'e 
mást, csak azt, hogy becsülje meg 
ezt a hazát, szeresse népét (köves  
se hűséggel az ország törvényeit. 
Az elmúlt húsz év keserű tapaszta
latai meggyőzhették idegenajkú test
véreinket, hogy számukra is egy 
egészséges, erős Magyarország adja 
meg a boldogulás legbiztosabb fel
tételeit.
— Mi nem akarjuk a máiét, nem 

futunk álmok után, nem csábítanak 
nagy lehetőségek, de nem rettenünk 
v iuza  a legnagyobb kockázattól sem, 
ha őseink véiével és verejtékével ön
tözött örökségünket, édes magyar ba
sánk földjét kell megvédenünk. (Úgy 
van! Nagy taps.)

A konyér Jelkép
— A kenyér jelkép. A mindennapi 

munka csendes és észrevétlen áldoza
tának jelképe. Szimbóluma a felelős

ségnek, mert sz testesül meg benne, 
amit és ahogyan vetettünk. Mindent 
el kell követnünk, hogy az időjárás 
vlszontságai között természeti csapá
sokai, árvízzel vagy szárazsággal 
szemben biztosítsuk a magyar fö d  
tern élé t. M egfeszített erővel és szo r
galom m al azokon a he'yeken  is fo k o z 
nunk kell a m agyar fö d tern ő rép e s-  
ségét, ahol m ég nincsen meg az 
eredm ényes term elés minden feltétele.

Becsüljünk meg minden 
munkát

A földnrivelö nép pedig erezz* 
át annak a jelen tő ién él, h egy  nem 
csak a haza fö ldjének egy darabját 
védi és gondozza, araikor a rögök 
fö 'é  h ajo lva , verejtékével önlözi a m a
gyar fö ldet, hanem, szorgalm ával és 
fá rad tságáva l azt teremti meg nekünk, 
am ire az egész nem zeínek szüksége 

van.
— Korunk társadalm i b eren dező ié

ben minden hivatási agnak egyen!« a 
fon tossága. M a m indeneinek éreznie 
kell azt, hogy

mindnyájan felelősek vagyunk 
egym ásért és mindnyájan fele
lősek vagyunk ■ m agyar ke
nyérért.

Nehéz időket elünk, am ikor egyesek 
do lcg ta lan sága  vagy  h an yagsága  oka 
lehet annak, h ogy m egcsökken az, 
am iből m indnyájan élünk. Az egesz 
nemzet ellen vét, aki a nemzet m eg
teszitett m unkájában nem vesz részt 
vagy  azt cppeo hátráltatja.

—  Ebben  a kom oly időben abból 
áll az ünnep’ ésünk, h ogy erős e lh atá
ro zássa l vá 'la lju k  köteleségeink telje
sítései

Becsüljünk meg minden mun
kát és minden embert, aki 
feladatát egész emberként, be
csülettel végzi.

A v a l l á s  é s  k ö z o k t a t á s ü g y i  m i 
n i s z t é r i u m  a  v i s s z a t é r t  D é l v i d é k  
e g y e t e m i  i f j ú s á g á t  t a n u l m á n y i  s e 
g é l y b e n  r é s z e s í t i  ( m e n z a - ,  l a k á s - ,  
t a n d í j -  é s  m e l l é k d í j a k  s e g é l y ) ,  
h o g y  t a n u l m á n y a i k a t  n y u g o d t a n  
f o l y t a t h a s s á k .  A t a n u l m á n y i  s e g é l y t  
a  k u l t u s z m i n i s z t e r h e z  c ím z e t t  k é r 
v é n y - ű r l a p o n  k e l l  k é r n i .  K é r v é n y -  
ű r l a p  ü g y e b e n  a  V e n d v i d é k i  M a 
g y a r  K ö z m ű v e lő d é s i  E g y e s ü l e t  
t i t k á r s á g á n á l ,  ( H o r t h y  M ik ló s  ut 
2 4 . )  l e h e t  é r d e k l ő d n i .

Lágyán m indegyikünkben  
fegyelem , b a litá i  é l  

türelem
— A b ajo k , sze n ve d ése k , nélkülö

zések v ih aráb an  am ely  odakünn a 
n agyv ilágb an  m a a n rv i néore rázúdul, 
legyen  m indnyájunkban fegyelem , be- 
lá 'á s  és türelem . S  ha n e*ünk is le 
kell m ondanunk sok m indenről,

gondoljunk azokra a  megpró 
báltatásokra , am elyektő l ben 
nőnket m egvédett a  Gond 
v iselés

É s  m ost, az uj kenyér ü n n e,éa  
elgőserb an  :s  adjunk rr,é y sé g e s  hálát 
a M indenhatónak, h o gy  m egá d itta 
*z ország népének m unkáját.

— A z u 'á i  hód olattal é s  szeretettel 
forduljunk nem zetünk leg fő b b  veze
tője, a F ö t é  fó ságu  K orm ányzó  Ur 
fe ’é (É 'jen zé s, szűnni nem a k aró  taps. 
H jrih y  ! H orthy !• k á llá s  perceken  át, 
ütem esen.) A nem zet so rsá n a k  in tézé
sében, g y ara p o d á sá n ak  biztosításában 
a legn agyo b b  gond é» fe le 'ő ié g  a 
nemzet vezelő ,ét terheli. F ő  TéM órágod 
huszonkét évvel eze lö 't egy  szétrom 
bolt o rszág , egy lettport nem zet, egy 
n yom o rú ságb a döntött nép vezetésé
nek roppant gon d ját vette válla ira. 
F o ga d ja  ezért F e ra é lió rá g o d

mindnyájunk h á lá já t  és 
köszönetét

Fö raéitü ságo d  m egin gath atatlan  hite 
és m agával ra g ad ó  p é ld á ja  nyom án 3 
nem zet m agára talált s vezetése mellett 
ú jjáépíti ezt a hazát. B árm ilyen  nehéz 
idő járjon  is  felettünk, nem zetünk nem 
retten v issza  sem m iféle nehézségektől.

—  A rra kérjük a M ind en hatót hogy 
ad jon  erőt és egészséget F ő  méltó ;águ 
Korm ányzó U runknak az o rsz á g  veze
tésének fá rad sá g o s  m u n k á jáh o z! Á ldja 
m eg és oltalm azza F ő n é ltó iá g u  Hit
vesét és c s a lá d já t ! (P e rce k ig  tartó 
lelkes éljenzés és  taps.)

A k i tö l tö t t  ű r l a p o k a t  a z o k  a 
d i á k o k ,  a k i k  P e s t r e  i r a t k o z n a k  be ,  
a u g u s z t u s  l U - i g  k ü l d j é k  e l  a 
„Délvidéki Diákok O tthona“ , B u 
d a p e s t ,  M á r i a  u t c a  3 4 .  II. c ím é r e ,  

a k i k  P é c s r e  i r a t k o z n a k ,  a z o k  Entz 
B éla  e g y e t e m i  t a n á r ,  P é c s  c í m é r e  
k ü l d j é k  e l k é r v é n y ü k e t  s z e p t e m 
b e r  1 - i g ,  a k i k  p e d i g  S z e g e d r e  
s z á n d é k o z n a k  b e i r a t k o z n i ,  a z o k  
dr. B anner J á n o s  d é k á n h o z  k ü l d 
j é k  k é r v é n y ü k e t  s z i n t é n  s z e p t .  1-ig .

Nürv választék kitűnő

LUTT ENBERül
tájborokban

a lég jutányosabb 
n a p i  á r b a n .

Nádai József  K
hornaevkereslrrd+sf '  <bornagykereskedest
M uraszombat

Tanulmányi támogatást kapnak a délvidéki 
egyetemisták
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Regent Horthy szó pravli:

„ Z  oogrszhoga hrOja naj z ednáhov obilnosztjov pride kak 
za sziromáha, tak za bogdfea.**

Miniszterelnök B á rd o s s y :

„Nescsemo mi niha, ka je drDgoga, ali od nihoj sze ne zo - 
szágamo, esi nam je potrebno našo mils domovino b rá n iti."  
Szvétek vogrszkoga krüja v Szabadki

Za nedelezki gaiziltski dén 
sxo gotova vsxe priorévá
Prosztovolni gaszilci szobocskoga okrája zse pri- 
právleni sztojijo, ka szvojo priprávnoszt i znánye 
vöpokázsejo orszacskoga gaszilsztva v o d i t e lom.

Z z A s z t a v a m l  I k o r I si a asi I náj b o  okisicsana S x o b o t a  
tüdl na dom ovina inban sxvétak naxl gasxllcov

Z S z ab a d k e  nam  g lá s z ljo : V n ed e
lo d o p ő d n éva  szó  v Szab ad k i szvetili 
u ié te k  « é t v e  I veg rsz k o g a  krüja, na 
Elérőm szó tao vzélt tüdi regent vitéz 
n agybányai H orthy M ik ló i z go sz p o v  
i kotrige v lád e . R egent Horthy szó 
prvlé, k ik  bi te znöve m ele szpecsen i 
ko!ács n acsn o li, szó  etak erk li:

.T e  szk rb n o sz é csi goazpodin  B ő g  
cam je v tóm  leti dopüszto, ka szta 
delavna rő ka  i zsiro vn a zem la prine- 
szla szvo j sz á d : b lago szlo v le n i krü). 
Ti szrecsni dnévi o sz lo b o d jen o ga  Ju zs-  
noga krája  szó  g a  do zorili I kak tru
da znoj je priao  na szto. Záto  va d lü j- 
nio vecsn o  h vá lo  n ebeszkorai Ö csi, i 
zahválim o sze p o lo d elszko m i národi 
za tesko i őm orn o delo . Z radosztjov  
cacin em  té k o lác s, steri je znam ejnye 
vogrszkoga krü ja , z steroga  naj dobi 
te m ali i vek li, szrm ask l I prém ccsn i 
z ed nákov o b iln o sztjo v . B ő g  naj b la 
g o s lo v i  d e lo  p o lo d e lsz k o g a  n áro d a l*

Za r.yim i azo B á rd o ssy  L ász ló  dr- 
zsali lépi gu e s od  vo g rsz k o g a  k iű ja . 
Med drügim  szó  etak e rk li:

.G o a z p ő d  R eg e n t! V cgrszk i B ra t je !
Z  p o n izn o sztjo v  pozdávlam  N yi, 

G o szpő d  Regent i N y u vo  M ilosztivo  
na o sz lo b o d je n o j zem li Jű zsn o ga  krá ja . 
V ogrszka je tá z e m la ! Krv nasi o c s á . 
kov jo je n a p á ja la , d e lo  n ašega  náro- 
da z p o m o cs jő v  m ecsa  I p lűzsnoga 
cceia  ga le p o szvé tila . P o  tezskom , 
22  K tnom  ro b sztv i je  tó prvi szvétek 
na toj zem li, na stero j szí tál vzem e 
vszzksi sztan csar té zem lé, k a k ti : nas 
ország g rü n ta jő csi szin ő vje  Á rpád a, z 
ry 'm i pa sz led i eszi p rivan dran i nem 
ei. b u iy e v á c i i so k áé i, sfere sztő k tn o  
rre-no z s iv k n y e  vézse vküper.

Zsltek zsenya . . .
7  tezskom  cajti szvetijm o mi té 

szí étek. V d a lésn y i bojnszki po láj 
E jro p e  i d a le cs  b o d ő cs i m órjaj szm rt 
ztenya, mi pa éti szvetijm o zsifek 
z*etve i krü ja . N as i d lesn i h o n ié d je  
sre borijo  za gvüsnoszt nase d o m o 
vine i za növi, p ra v lc se fr  réd v Europi. 
Ere kiül je iz v e d c c sa n sz tv o  toga, ka 
e ete narod Jű zsn o g a  krá ja  présztao 

s z -ü sry á v o  i p ro b o , v steroga ga je 
go izo o d in  B ő g  p o sztavo . Vsze nam 
: vórno p o szv e d o cs i, ka lé národ. ki 
je v 2 2  letaj pot snyen i i pregányani 
bio, je vszeedn o  o rao  pa szejao , ár je 
zoao, ka pride ednök ta obilna zsčtva. 
Záto za t« vern e sz t i trdo v ü p a ry e  
eti tolm aesim  G o sz p ö d i Regenti ne- 
szk o resn o  zah váln o szt i v isz 'k o  szpo- 
s tü varye  c é lo g a  n áro d a . E d rá k o  pre-

stim an ye sze d o sz 'á ja  nas batriven  
h on véd ség .

V cg rsz k i B ra t je ! Pred  jezero létm l 
szm o eszi p rišli kak b o jeviti i p le 
m eniti národ, all tá zem la rá s z  je k 
szebi ob in öla , pa szó naši vnuki d e 
lavn i p o lo d elavc i grátall.

Crozsjé I krtt|
zaam en üje jo  ete tri psen icsn e v latí v 
o ce ln o j prg iscsi.

Szoldák I polodelavec
tó je n ase pozván ye. R óka stera tó 
vo g rsz k o  zem ló o b d ela  pa vküper- 
szp rá v i tó z 'á to  v latovjé , v ocel sze 
p reob lecsé  i zgrábi za o ro zsjé , esi nam 
stoi ete krüj vkraj vzéti nam eráva.

S z in ő v je  ete zem lé szm o. Z a  n ase 
juse i p ra v ice  vazákom i v ö cs i po- 
g léd n em o , teda mérni I darovitn i szm o, 
cse  n ász n iscse ne ban lü je . H istörija  
nam  szved o csl, ka szm o vszákom i 
sztrejo  dáli i med szébe vzéii, es i sze 
je z dobrim  szrcom  p rib lizsáva o  k 
nam . N ika drügoga szm o nej zselek 
od r.yega, szam o tö, naj po stü je  eto 
d o m o vin o , lűbi r.yénl národ i verno 
szp u n yáva  zákone. B ritko  sz k ü iáva r.y e  
té pretecsen i 2 0  lét je tüdi o g v ü sa lo  
n ase brate, ki z drügim  jezikom  gu 
cs ijo , ka za nyi szam o zd rav  i m o- 
csen  V ogrszk i ország  léko  o g iü s a  
b lá jzsen sztvo .

KrOJ Je znam énye
v srá k d e ré sn y e g a , m érnoga dela . Z n a 
ni nye je obednim  tüdi o d go vo rn o szti 
Z á io  m orem o napneti vsze szilé, ka 
z v e rn o iz tjo v  né szam o ka o gvü sam o  
p ó v , nego ga tüdi po vék sam o .

Szpostüjmo tüdi delo  
drügoga pozványe

P o lo d e lsz k i n á 'o d  na naj prerazm i, 
ka né szam o tiszta grüda — sfero  jo 
on z tiüda znojom  nap aja  — je po 
tU b n a  za b lájzsen sztvo  o rszága, liki 
vszáko  delo  rázlccsn i rirügi p o z iá r y  
je ed náko vrédno.

Bodim o dlxzclpllniranl
szprevldnl i potrpllvi

N a tó nász je n avcsilo  trp lén ye pre- 
te c ie n i 2 0  lét i szi zm iszlim o na t szte 
n evóle , od steri r á sz  je te szkrbn o 
szécsl B ő g  o sz lö b c d o . P rosz im o ga, 
naj nam v zdtávü ohráni escse  tíüga 
léta G o sz p ó d a  R egenta H orthyja, v 
sterom  szm o rá s li  cslo veka, pod ste 
roga vöd fe lszívom  sze n asa jezerolétna 
d o m o vin a  znövfes g o rp o sz tá v l."

V p r e m i n o u c s i  d n é v a j  s z ó  b i l é  
k o n c s á n e  v s z e  p r i p r á v e  z a  g a s z i l -  
s z k i  d é n ,  s t e r o g a  p r i p r á v l a j o  p r o -  
s z t o v o l n a  g a s z i l s z k a  d r ű s t v a  s z o 
b o c s k o g a  o k r á j a .  V s z á k o  d r í i s t v o  
j e  p r e j é l o  n a v o d i l a  B e n k o  J ó z s e f a ,  
p o v e l n i k a  z v é z e  g a s z i l s z k i  d r ü s t e v  
n a š e g a  o k r á j a ,  p o  s t e r i  s z ó  s z e  
p r i p r á v l a l i  n a  p r e d p i s z a n e  v á j e .

J e z e r o  p o z v á n y  j e  b i l o u  r a z -  
p o s z l á n o  p o  v á r m e g y ő v i  i p o  c e j -  
lo m  o r s z á g i ,  z  s t e r i m i  j e  p o v e l n i k  
z v é z e  d r ü s t e v  n a š e g a  o k r á j a  p o z -  
v a o  v s z e  v o d i t e l e  g a s z i l c o v i  p r e d -  
s z t á v n i k e  n a š e g a  v á r m e g y ő v a .  
L e j k o  r a c s u n a m o ,  d a  p i i d e  v n o g o  
g o s z t o v  k  n a m  n a  t é  g a s z i l s z k i  
d é n ,  v e j  s z e  j i  j e  z s e  d o z d a j  p r e -  
v e c s  d o s z t a  p r i g l á s z i l o  p i s z m e n o .  
N a v z o c s n o s z t  t e j  g o s z t o v  p a  n a 
l a g a  d u z s n o s z t  n a s i m  g a s z i l c o m ,  
to j e ,  k a  s z e  n a  g a s z i l s z k i  d é n  
m o r e j o  k a k  n á j b o l e  v ö p o k á z a t i ,  
d a  s z e  b o d o  o s z v e d o c s i l i  v o d i t e l i

Hosszú levelezés, számtalan aka
dállyal va'ó keméry szembeállái ered- 
mé'yeképen, úgy hitte Muraszombat 
h;z3fias társadalma, hogy augusztus 
3-án végre sor kerülhet a Csíkszeredái 
tűzharcosok által ajándékozott mura
szombati országzászló ünnepé yes fel
avatására. A csikazeredaiak lelkesen 
vállalták a hosszú utazás fáradalmait, 
i állatták a jelentékeny költségeket, 
hogy nrgy és formaruhába, vagy nép
viseletbe öltözött küldöttség adhassa 
át a messze nyugaton é ő magyar és 
vend testvéreknek a csíki bércek tö
vében hímzett, nagy, ünnepi lobogót.

Minden e őkészület megtörtént trár 
az auguaztus 3 i zászlóavatásra, illetve 
a csikszeredalak fogadtatására, amikor 
kedden reggel távirat érkezett Hartner 
Nándor polgármesterhez, amiben a 
cstkszeredaiak értesítették, hogy rajtuk 
kívül ál ó okok miatt nem jöhetiek cl 
Muraszombatba augusztus 3 án és igy 
bizonytalan időre el kell halasztaniok 
látogatásukat.

Nem térhetünk szűkszavú beszámo
lónkkal napirendre az augusztus 3-i 
ünnepség elmaradása felett.

Latnia kell Muraszombat közön
ségének is azt a nagy áldozat
készséget, azt a nagy hazafiul 
lelkesedést, amivel a Csíkszereda- 
iák el akartak hozzánk jönni, 
hogy megajándékozzanak ben
nünket, mert tanulhat és erőt 
meríthet a vendvidéki magyar 
érzelmű magyarság és vendség 
a cstkszeredaiak példájából.

vogrszkoga gaszilszkoga zsivlénya, 
da szó prosztovolni gaszilci našega 
okrája lepou oprávlali szvoje delo 
v vogrszkom dühi tüdi v lejtaj 
zaszédanya.

Okrájnt gaszilszki dén pa je nej 
szamo gaszilszki szvétek, záto ne 
nalága duzsnoszti szamo gaszil
com. Augusztus 3-ji je szvétek 
vszákoga domovinolübécsoga szo- 
bocsanca! Záto moremo z vogr
szkoga szreá pridocsim gosztom 
vöpokázati, ka sze našega okrája 
szrediscsni váras navdüsüj za vsza 
vogrszka dugoványa! Okincsajmo 
na gaszilszki dén vsze szobocske 
hizse, náj té pricsaküjejo goszte 
v szvétesnyoj lepoti, náj sze blis- 
csij od národni fárb nas váras. 
Zaszlüzsijo szi to nasi gaszilci, ki 
do szvoj szvétek obhájali, vredni 
pa szó toga tüdi nasi gosztje, 
sterim i zdaj nej zsao za dugó 
pout, stera je vodi do Szobote.

Néhány idézet a csikszeredaiak 
Hartner polgármesterhez intézet leve
leiből :

(Az első levél amiben az ország- 
zász'ót felajánlották):

.Nem kívánunk sem ünnepeltetést, 
sem pompát, csak szerény elhelyezést 
a város polgárai és lehetőleg tűzhar
cosainál, akiknek nem akarunk nagy 
terhűkre sem lenn i* ...

(Egy ké óbbi levél, amiken az uta
zás időpontjáról volt szó ):

.Sok szeretettel gondolunk magyar 
és vend testvéreinkre és szinte türel
metlenül Is várjuk a nap jövetelét az 
indulásra.

Sokan még csak nem Is jártak a
Dunántúlnak ezen a gyönyörű vidékén 
s a sok és fárasztó utazást is szívesen 
vállalták, hogy csak tanul lehessünk 
Muraszombat zászlószentelési ünne
pének" . . .

(Csütörtökön érkezett a lemondási 
megokoló levél):

„Ember tervez Isten végez. Valahogy 
ez történt velünk la. (Ezután a hiva
talos indoklás következik, ami szerint 
a vasutigizgatórág csoportos utazási 
nehézségek miatt visszavonta a ked
vezményes jegyüket, és egyébb rajtuk 
kívül átló akadály la felmerült) . . . 
„A zászló itt van birtokunkban, azt 
ma is kflldbetnök, de szeretrök vinni, 
hogy a küllő szimbolizált elgondolás 
ez által valóban testet la öltsön. Ün- 
nepeltetésl és traktamentomot nem 
kérünk, nem azért vállaltak ezt a nagy 
utat, hanem annak szépségéért, a ma
gyar és vend vidék meg (méréséért 
és tett« éri átölelhetéséért* . . .

( ” ) 
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B Ú T O R
óriási választékban

László  Ignác - Szombathely

P o n t o s  és

Erzsébet Királyné utca 23. -  Telefon 191

g y o r s  k i s z o l g á l á s !  K é r j e n  a j á n l a t o t !

Elmarad az augusztus 3-i országzászló 
avatási ünnepély

Hogyan irnah a csiftszeredafali, ahih nam jöhettek el, hogy 
kiadják Muraszombatnál! az országzászlát



(  oldal muraszombat és Vidéke 1941 augusztus ].

V vogrszke kráje - na vogrszko rejcs
Komi szila |a sla praglAdat kak sztojl ta akd|a

(NadalOvanyr)
Da szmo v Szőce prisil, szim  pri 

Papp Antali iisca li K ö h á r  J ó s k o  
sz Tesanovec Nej je bio domá Szvo- 
jimi domácsimi poznancl (slere szmo 
zse kak potnike omenili pri Nagyrákosi) 
je sou v vész. Poglednoli szmo nye- 
govo bizso. Lepou je opremlena, szám 
sztanQje v nyej, v posztéi! je prav 
lepa posztelina. Na sztouli szmo naj- 
ali piszmo, slero azo nyerni ocsa pl
az ili szlovenazki. To sz j piszati, ka 
esi azé azlabo pociQti, te ga domcu 
vzemejo, esi pa nyitni dobro ide, ráj 
li pomága vérii pri deli ail naj paszé 
krave. Szőcze je dvá i pou km duga 
vész. Vdiljek szmo tli po nyfj i 
iszkali naso deco. Sztécsali szmo sze 
s s C z I p o t t  L a jo so m .g im naz ijco m  
az Tišine. .Ka pa delaš, kak szí*
— izmo ga pozdravili. .Prevec* szám 
zadovolen, gnesz szám pasz’ér. Escse 
szám ne) pászo, gnesz obprvim.

Szám szám sze pon l ido
mojeml vérti, steri je na nyivi az cej- 
lov familljov. Nikoga nega domá pa 
szem szí mlszlo, to de dober poszeo 
za méné, ve) ize paszéjo iz v ln y é  v 
ogradi számé, jász szántó tü pa tam 
poglédnem tá, naj ne delajo sv ára *
— je odgovoro csvrsztl i veszéloga 
obtáza decsek. K nam sze je pridrüzso 
po tóm i z nami hodo. P ou leg  s ule 
szmo najsli g. vucutela Hatvani Er- 
nőja, sleri je z nasov decov v sztál- 
noj zvézi. TOdi on |e sou z nami. pa 
nam je z dráge voule p o trágao . Med 
potjov szmo naleteli na S z o c s i c s  
R e z s ő  ja ,  dijáka sz Püconec. Pove
do nam je, ka on tüdi paszé vcsászl 
gousike, ovacsi pa sze nyerni dobro 
godij.

Vcsllo naso doco.
Szocsicsov je povedo dale, ka ga

vértovi vcsljo, pa nyerni vu
vszem táll pomagajo.

Pravo je, ka nikso formo nede sou 
domou.

Zdaj sztno najsli nasiva poutnika, 
sterilna szmo sze sztécsali v Nagy
rákost Mati je obiszkala szina, ki je 
pri edno| familiji, stere vertinya je 
aie jla 10 decé. Mati sze je jokala 
Vitéz Csermely szo jo pitali, zakoj 
joete ? Ona aze je polcuzsila. ka 
nyéni edini izio more 10 krave páizti 
i ovacsi IQdl nej tadovoloa z mesztom. 
Vertinya je na tou právla, ka je ona 
ate 10 decé pošteno gori odránila, 
cai pa mati nej zadovolna sz lém, ka 
nyéni sain na dén 1 vőro dojpüscseni 
dve kravé paszé v domácsom ogradi, 
ne zameri, esi dectka vzeme domou. 
Mati je na tou pitala, sto nyoj povrné 
■atroske, ár |e bio azin za 10 P. po
gojeni, Medtem azo mater tolazsili 
vescsarle, steri je preci vkQper prišlo. 
Vitéz Csermely szo pa materi naszve- 
tflvali, naj stiná vzeme domou, cai 
sae nyej ne dopádne tou, ka more na 
dén I vöro krave pásatl, ár drOgoga 
mešata nega na razpolágo. Tüdi veaki 
rihtar, ki je zráven prisao, je od ver- 
tinye lepo savedocsansatvo dao, po 
tóm samo odisli.

Pred Nádasdom szo opazili 6 di- 
jákov. Zasxtopnik VMKE je z suta 
sztopo i je v gues aztopo z nyírni, 
öve kotrlge komisije pa szo sie aaprej 
v Nádaad.

MasoJ de d  p o n H ijo  . . .
Med dijákami je azamo K ie p e c  

A n ta l x BeMaec guesao, ovi dijácke 
pa m> naprej odisli, cai rávno azo 
HMgti aapoznatl a auta sztopivso easo 
kotrigo. Klepec je pravo, da tac pre

v re*  do b ro  pr csQti, rávno tak r y rg o -  
vi p a jd ási. P ravo  je, ka deco  dom  
v ltc sé  dom ou. On, ki je z d o b ro szte - 
jécse h lzse dom á sze je szvojem i 
vérti ponüdo na delo , cai távno pla- 
cs ilje  za sztrosek. C siid ivao  sze je, ka 
m 'á js i niti pásrti n esesejo  za vzdrzse- 
ványe, 6tero k ienk i d o b .jo . Z d a j sze 
je napouto iszkat rneszto szvojim  
pajdásom  sz P an kasza . O sz ved o cso  
sze je szam , da do szla  decé neigztin- 
szke sztvari sijri, n islerni szo celo 
b rtzo b iáz .ii. R ávn o tak sze je

o s z v ed o c s o ,  ka n a rod  v sz e  mo  
g o e s e  p onu ja  d e c i  

On je zdaj pti J ó i a  Jó z*efi.
T a k  szta im enüvani d ijak i naša 

kotriga do evang. so le  prišla  v Ná- 
d asd l, gde szo  jiva ove kotrige kom i- 
szije csak ali. T it, pri g. sko ln ik i M e- 
sterházy. szm o gu esa li sz M alus E le 
kem , ki je lit na sztroski i sztan ován yi. 
T üdi torni sze dobro  godi. G o szp o d a  
skoln ika szm o tüj p roszili, náj szprávi 
m eszto za ove dijáke, stere szm o ptvlc 
zse otnejnili. T o  szo nam g. skoinik 
obeesa li i Uidi szpuuiii.

V Kerm edm  szm o prišli ob  poi 
d vö zia  Na p o g ia .á rsz tv i szo escse 
delali.

Ka vnza delalo nana daca !
Na pog avársztvi szm o dobili vsze 

potrebne inf jrm á c ije  O oszpod  p o g la- 
vár szo

p r ed  d v őm a  dn évom a  vöda l l  
zapov ed ,  ka v n yuvom  já rás t  
n l s c s e  n eszm l d e c o  za d e lo  
go r tp onü ca t l .

P ravili szo nam lUdi. ka M :tkovics i 
i Fridrich  vszáki dén na kolodvor 
hodita v Kerm edm . J neseta sze, do- 
mou Iti pa neseseta. Potom  szmo 
o pravili preszelitev t ár decé ka szo 
nam radi napravili N ik á n  szo guesali, 
ka naša drča  ne do b ijo  na zselrznici 
kárle, ka bi sze dom ou prlali. Tou 
je láz s

Isztlna pa  /e tou  ka szo na so  de  
c o  v sz e s č r om  hvalili, ka szo p r  e) 
znajdllvl, ve/ p r e j  bi vszt sil 
rad i  p rou t l  Balatont.

V Ker me dini Szmo sli tudi k nota 
ro ii, g. B án yai. Tü szo vszáko dejle 
meli v evidenci i je vszáko pod nad- 
zorsztvom . Vszi m ajo jako lejpa i 
dobra m esita . U  nőtáros szo nam 
escse povedali, ka szo vesera j v tc sé r  
k nyim prišli 4 d ijácke proszit meszta. 
Na prvi vecsér szo  je zgonili v o b rt
niški dom , pa szo nylm veleli, ka naj 
zagojdna nazaj pridejo. Niti eden nej 
p n to  n a z a j! (T o  szo m ogli bili tiszti, 
stere szm o od Pankasza naprej iszkaii 
i szm o je v N ád asd i sztécsa li.) Tüdi 
to iz e  je dognalo , ka nikakt naso 
deco hecajo i n ap elava jo , ka bi bili 
nezadovolnl.

Po 4 toj vöri, po 10  minutnom 
obedi, szm o sli v M oln aszec io d . 
Z acsn o lo  je rosziti, szko csili szm o k 
g. notarosi. T ü  szm o zvedeli, ka je 
véksi tao nase decé od léc zse od islo  
dom ou V eseraj szia prouti vecséri 
dvá dijáka proszila  meszto. Ednom i 
szo dáll m eszto g. nőtáros.

Té je zagojdna od praga vzeo 
szlobod. Vu/so je, niti zbogom 
nej povedo.

Za nyegov bég azo tak zvedli, ka szo 
ga k zájtrki íté li zvali, pa ga vect 
naj bilo.

V toj véazi.pa je poiotaáj za naao 
deco reaaan nej bougzná prilicsen. 
Deta ase je pošteno vlejo, brezi kakse

driige inf mmácije szo lejtali od h 'zse 
do hizse iszkat naao deco. V szepo v- 
szédl szm o naleteli na m rzla m eszta 
nase decé, ki szo zse p o b egn o ii. D ale 
szm o sli proti Rum i. T ü  szm o vsze 
v nál|epsem  redi najsli. No, m alo jo 
ttányi za dom om  pa leka v szep o vszéd i. 
Sz Čapom nam nej \ö  slo , záto szm o 
üérc* pt V asvár steriva szta sz- 
poti —  vöpüsztilf. Sz  tej k rá jov  pri- 
tcz*b it jk  nej b ilo D ale szm o sli 
prouti K őszegi. Med Rum -om  pa S á r
várom  nász je p o z d ráó o  grozen vihér. 
Vsze sze je le jva io  z o b láko v , treszkalo  
pa ie okoii n á iz  kak na sz o d ry . dén. 
Puff . . . defekt szm o dobiit i v 
tisztom groznoni vrem eni szm o m ogli 
pofács m enyati.

V Kőszeg szm o prišli okoli 8  vöre 
vecsér. V K an cela jaj zse n isese nej 
delao. V tom v árast penzion szto- szo 
zve szro to  vszi szpáll. Nej szm o 
m ogli n ikoga glédat iti. P o iszka li szm o 
g. n o fártsa  i od nyega zvedli kaz je 
z n asov decov. B o gm e po veszm caj 
prej nej o ajb ougse. Eszi do sli escse 
ednuk g. Stevancsecz  i eni bodo po- 
dáli p o rccsilo , kak je z d e c ;  v tü.

V groznoj m egli szm o sze vozdi 
dom ou Niti ceszié ne| b ilo viditi. 
Vsze zmantfá.m szm o prišli nazáj v 
S z o b o lo  i od nase poti p o ro esa li. 
G vü sn o , ka szm o vszákoga nej m ogli 
pogiednoti. Bdi szm o pa pri v ec ii, 
kak szm o tü n ap iszali. Stere szm o tü 
vünyáli, od tiszti szm o sztarisam  d i
rektno na znánye dáli nase m erkanye, 
kak tüdi plszm a r \ u v e  decé

N * vsze guese naj bo poved an o 
to szvedo csan sztvo  :

R sz tá lsn y e  decé je b ilo v Szoboti 
tocsno i pravilno z/rsen o  i to z náj- 
bougsim  nakanenyom . T ezsáve  pa szo 
povzrocs.li : dom otozsje (deca  escse 
vkraj od dom a nej b i l a ) ; »nogo  je 
krivo , da szo deca niti rejesi nej znali 
vogrszki i tak je razum livo, ka r.yim 
je po d om ácsi szrcé bilo. H ujszkanye 
i h ecsn ye decé je tüdi vzrok za vsze 
nezazseijeno, kak tüdi b o jazen  i 
sztraslivo szl sztarisov. M cgo cse  bi bio 
escse eden vzrok, steroga pa nej szm o 
mi k r iv i !

Za zaklücsek dám o escse  to piszrao, 
stero je po posti prišlo  S a v e l  Honi 
V asiak  t m. 20 , ki jo  je k nam pri - 
neszla. T ak si je vnugo. Eták s z e g lá s z i : 
(P iszm o je escse z .g á jic o v *  p iszan o!)

.T o u  szan p iszao  po tisztom  en 
keden, kak szan o d isao .

L ü b ’ é ia  m am a! G e sz  vász  írnok 
lipou dan pozdraviti, pa L ijc se k a , pa 
sztáro  m am o, pa v iz e  szreá küsnoti.

V á r o s i  mozi
M uraszombat

Előadások: 1941. auguszt. 3-án 15 óra 15 p.

17 óra 30 p.
és 20 óra 30 p. 

augusztus 4-én 20 óra 30 p.

augusztus. 5 én kedden 20 óra 30 p.

„Irland zsarnoka"
(Regény az ír szabadságharcró l) 

OLGA CSEHOVA 
KARL LUDWIG DIEHL

N adale vam pisem , ka szán ge hváia 
B o gi zdrav, szam o ka szan gesz nej 
v N ádasi, liki v D ö b ö rh egyi. T ü  okoli 
nerram  niti ed n o ga  p a jd á sa , pa ne 
vem za nye D rügo vam  kaj ne vem 
piszati, csztánem  zbo go m . V as s z n :  

Je rö  *
Na drüg: sztián i je pa vogrszki eto: 

.T isz te le tte l éttzsitem  önöket, hogy a 
kis i uk itt van D ö b ö rh egyen . Nagyon 
rendes kis í u, csak  nem igyekszik 
beszélni. Legyen ek szívesek , Írják meg 
neki, legyen  rajta a m eddig itt lesz, 
h ogy m icél többet e lsa já títso n .

Dolgozn i nem  kell neki semmit .  
Ha valam i olyat irt (mi nem értjük az 
irá ia l)  Írják rneg, h ogy mi a k íván 
ság a  vagy a b aja . Ferencz Ján csn é, 
D ö b ö rh egy, posta S z arvssk en d . L e 
gyenek sz 'vesek  írjanak m ielőbb, ma
gyaru l is .*

S z lo v e n sz k i: .S z p o s lü v a n y o m  vám 
naznányam o, ka je vas  m ali decsek 
tü v D ö b ö rh egyi, szam o ne trüdi sze 
gu c ia ti. B o jte tak dobri, p išite  nyerni 
náj bo na tom, d o kecs de tü, ka sz- 
kém vecs oszvo ji.

Delati nyerni nlkaj n e j  trbe/.
C si bi kaj taksega p iszao  (mi nyego- 
vo p iszávo  ne razm im o), n ap išite  nam, 
ka zselej ali ka ga b o li. Ferencz Já* 
nosné, D ö b ö rhegy, posta  Szarvaskend. 
B o jte tak dobri pišite nam szkém  prlé, 
pa vogrszki tüdi.*

V tom szm o o d go vo rili na vnoge 
guese. V. M. K. E

(K on ec)

Podpore dobijo délvidéki akadémikusi
K u l tu s z  m in i s z t e r  j e  d a o  o s z -  

v o b o j e n i m  a k a d e m i k o m  z D é l v i d é -  
k a  n a  r a z p o l á g o  p o d p o r e  z a  n y u v o  
n a d a l n v e  v c s e n y é  i t o u : m é n z o ,  
s z t á n ,  š o ln in o  i d r i i g e  p o d p o r e .
T é  p o d p o r e  s z e  p r o s z i j o  p o t o m  
t i s z k o v m ,  s t e r e  s z o  n a s z l o v l e n e  
n a  K u l tu s z  m in i s z t r a .  T i s z k o v i n e  
s z e  d o b i i o  b r e z b l á c s n o  p r i  t a j 

n i š tv i  V .M .K .E ,  v M u r a s z o m b a t i .

V o s z p u n y e n e  t i s z k o v in e  m o r e jo

FIGYELEM! — -------------------------
Téli szénszükségletét már most szerezze be!
E g y e d ü l i  e l á r u s í t ó k : C S E H  és K Ü H Á R  kereskedők.

d i j á c k e ,  s t e r i  s z e  v B u d a p e s t i  
v p i š e j o ,  p o s z l a t i  d o  10 .  a u g u s z 
t u s a  t. I. n a  „ D é l v i d é k i  D i á k o s  
O t t h o n a "  B p e s t ,  M á r i a  u t c a  34-11.;  
t i s z t i  p a ,  s t e r i  i d ő  v P é c s ,  n a j  p o -  
s l e j o  s z v o j e  p r o s n y e  n a  E u t z  B é l a ,  
e g y .  t a n á r ,  P é c s  i t o u  d o  1. s z e p t .
t. I . ;  o n i  p a ,  k i  m á j o  n a k a n e j n y e  

vu  S z e g e d i  s z e  v p i s z a t i ,  n a j  p 0 :  J 

s l e j o  p r o s n y e  n a  D r .  B a n n e r ,  d é -  
k á n u s i  r á v n o  t a k  d o  1. s z e p t .  1 . 1. \
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jHegalakult az Slsčlendiai Járási Rözmövelödlsi Egyesület
Az sgyssfllst taglalnak Jslszava;

„Mindent ■ magyar hazáért és magyar 
nemzetért!"

Alsúlendvat tudós í tónktó l 
Jú liu s 27  én, vasárn ap  dé előtt volt 

az a lsó len d vai K orona szá lló  nagyter
ei eben az A lsó  endvai J á iá s i  K ö im ü - 
vetödési E gyesü let alaku ó gyű é ie . 
Az a lakuló  kö zgyű lésre  a ro ssz  id ő 
járás ellenére m integy 2 0 0  érdeklődő 
érkezett, a környező fa lvak  képvise lő i 
is m egjelentek.

A H szekegy e lírn á Jk o zásáva l kez
dődőit a gy ű lés , m ajd Szép  Ján o s 
korelnök üdvözölte az a lsó 'en d v a i já 
rá* m egjeleni katonai paran csn okát, 
nem es M arisa  Sán d o r ezredest, vala- 
mint a többi ven dégeket. Ezuián b e
jelentette, h ogy gró f T elek i B éla  za- 
i,»megyei fő spán  és dr. B randt Sán dor 
alispán  sürgön yben  jelentették be, hogy 
fontos m ásuán yu  elfo g laltságu k  miatt 
nem vehetnek részt az a laku ló  gyü lé 
sen és szeren csek iván ataikat to lm á 
csolták.

Az üdvözlések után a korelnök rá
tért a napirendre s m egny.tú b eszé
dében vázolta  a m agyar kuiiuregyesület 
szerverésének m unkáját m ég a ju g o sz 
láv uralom  alatt,

am e ly  u g y a n  m e g e n g e d t e  a  sze rv ezé s t  
munkát d e  ennek d a cá r a  ö t  é s  t á r 
sait  a f ő b í r ó  4 0 0 -4 0 0  d inár b ü n t e 
t é s r e  Ítélte.

Az ügy fe llebbezés alatt volt, am ikor 
jött a fe lszab adulás.

Sőm en Já n o s  igazgató  tanító az 
a la p sza b ály o k at ism eretté és len düle
tes beszédben buzdított az ö ssz efo 

gásra . építő m unkára és  a m agyar 
aorskö zö sté ijb e  va ló  b e illeszk ed é s;e .

Ne a t e s tv é rhar c ,  v i s sza f iz e t és ,  bősz  
s z á v á g y  l e g y e n  a  j e l szavunk  most ,  
amikor az e g é s z  v i lá g  é s  a m a g y a r  
nemzet  Is g i g á s z t  h a r c o t  yív. han em  
e z :  Mindent  a m a g y a r  hazáért  é s  a 
m a g y a r  n em ze té r t  Ne köve te lödzés ,  
hanem  a k ö t e l e s s é g t e l j e s l t é s  l e g y e n  
fö e lv ilnk.

B eszédét a h a llga ió sá g  h elyeslése  és 
tapsa tö b b s iö  fé lbeszak ította.

D iána következett a tisztikar, a v á 
lasztm ány és a fe lü gye lő  b izottság  
vá lasztása . Az előkész ítő  b izottság  á l
tal java sa it listát a je len lerő k  egy  
h an gúlag e lfo gadták . E  szerint elnök 
Dr. kakasd i Hajós  Ferenc, a le ln ök Szép  
Ján o s ügyvezetőtitkár S om én  Ján o s, 
titkár ///. Po jb t c s  K á ro ly , pénztárnok 
Göncz  G áb or. V álasztm án y : H orváth 
Imre, S k a llc s  Sán d o r, T o p la k  István, 
G a zd a g  Já n o s , M rá i L ász ló . T o m k a  
G y ö rg y , Z serd in  István, K álm án  P ál, 
T iv a d a r  Islván, T óth P éter, K o cs is  
Ján o s, R ousz Jó rs e f , B a u g a  K u lcsár 
István, S im on ka P á l, id. T urza Ján o s, 
V ogler G y ö 'g y  K u tassy  K álm án, Fe 
hér Ferenc.

F elügyelő  b iz o ltsá g : Dr. Szé li G y ö rg y , 
S f t á r  G éza , N ém ethy István, P andur 
L a jo s , Szűcs István.

Az elnök m élytartam ú s z é k fo g la 'ó  
beszédében a ku iiu regyesü let cé lját és 
szükségét fejtette ki. A kö zgyű lés a 
H im nusz e lén ek lésével ért véget.

Augusztus 15-éig ta rt a katonai közigazgatás
Kiutazás! engedély nélkül lehel az anyaországba  

utazni már mozi is

H e t e k k e l  e z e l ő t t  s z ó  v o l t  m á r  
a r r ó l ,  h o g y  a  k a t o n a i  k ö z  g a z g a -  
t á s  a  v i s s z a t é r t  D é l v i d é k e n  ? u g .  
l - e n  m e g s z ű n i k  é s  a  p o l g á r i  h a 
t ó s á g o k  v e s z i k  á t  a  k ö z i g a z g a t á s  
m u n k á j á t .  N é h á n y  n a p p a l  e z e lő t t  
a z o n b a n  m e g v á l t o z o t t  e z  a  r e n 
d e l k e z é s  é s  i l l e t é k e s  h e l y e n  ú g y  
h a t á r o z t a k ,  h o g y  a  k a t o n a i  k ö z -  
i g a z g a t á s  i d e j é t  a u g u s z t u s  1 5 - i g  
m e g h o s s z a b i t j á k .  E r r e  a z é r t  v a n  
s z ü k s é g  m e r t

a  v i s s z a t é r t  t e r ü l e t e k r e  k ü l 
d e n d ő  m a g y a r  t i s z t v i s e l ő i  k a r  
k i n e v e z é s e  m é g  n e m  f e j e z ő 
d ö t t  b e

é s  a  k ö z i g a z g a t á s  z a v a r t a l a n  á t 

v é t e l é h e z  s z ü k s é g  v o l t  15  n a p i  
h a l a d é k r a .

A  muraszombati, az alsölend- 
vai, a perlaki és a Csáktornyái 
járások területén azonban már 
julius 22-ével megszüntette a fő- 
vezérség a személyforgalmat kor
látozó záróvonalat. így már a múlt 
hét eleje óta kiutazási engedély 
nélkül lehet az anyaország terü
letére utazni, illetve beutazási 
engedély nélkül lehet a vend
vidékre jönni. A gazdasági záró
vonal azonban még érvényben 
van, igy az áru ki- és beszállítás 
még ma is szállítási igazolvány 
segítségével eszközölhető csak.

uo ouo. 15-oa je podugsaoa szoldacsha obiászt.
«  m atorlnsskl o r t t i g  »»a s s e  la jk o  

voalm o b ra ti d ow oM aya

Pred kédnami sze je gucsalo, 
ka aug. l-ga civilna obiászt vze
me prejk ravnanye v Jüzsnom 
kráji. Zdaj sze to podugsalo do 
aug. 15-ga zatoga volo, ár je za 
vöimenüvanye potrejbni csesztni-

kov krátek csasz bio. Ka sze pa 
vozsnye tijese v materni ország, 
je brezi dovolénya dopüscseno 
z muraszombati, alsólendvai, per
laki i Csáktornyái járásov. Za pre- 
vázsanye blága je pa escse na
prej potrejbo dovolenye.

Battyóndi gőztéglagyár
----------  ■ —  Battyánd (Vas m.)
Mindennemű tég lagyári készítmények nagy raktára.

A  N A G Y V IL Á G  N A G Y  E S E M É N Y E I  
Mi történt a hétan a világpolitikában t

Élelmiszerhiány és balsö nyugtalenság 
a szovjetekben

A Német Távirali Iroda jelenti; Ju
lius 25 én és 26 á.i a Szmolenszk k ö 
rüli hadműveletek során 62 páncélko- 
csít semmisitett meg egy német ha
dosztály . Mogielev környékén a bol- 
tevikiek utolsó ellentámadása is meg
hiúsult. Itt a németek teljesen meg
semmisítettek két szovjet hadosztályt. 
E fogtak 23 000 katonát, zsákmányul 
ejtettek 161 löveget ét légvédelmi 
ágyút, 80 páncélkocsit és 350 más 
gépjármű került a németek kezébe.

A keleti arcvonal déli szakaszán  
a  német csapatok mélyen benyo
m ultak a  védelm i Övezet mögé 
és  m eghiúsították az ellenség 
minden k itörési k ísérletét.
A német légihaderő megakadályozta, 

hogy az itteni szovjethadosztályok

hadifelszerelését é t katooal készleteit 
másuton hátrább szállítsa. A légihad
erő rajlaülötl és megsemmisített több 
vonatott és elpusztította a vasútvona
lakat. Találat ért egy !öizerszálliló vo
natot Is, amely a levegőbe repolt.

A szovjet foglyokrál talált levelek
ből meg lehet állapítani, hogy 

a  szovjet katonaság  körében 
nyugta lanság  és b izonytalanság 
uralkodik.
Sok levél nyilán beszél arról, hogy 
a kommunista párt -  tisztviselők 
nagy élelmiszerkészleteket hal
moztak fel maguknak és ezért 
van élelmiszerhiány.
Sok levélből pedig meg lehel á lla 

pítani, hogy a közvélemény drágaság
tól panaszkodik.

Japán utolsó ffigyelmastetése
Tokióból jelentik : A japán tájékoz

tató bizottság elnöke rádióbeszédet 
mondott, amelyben kijelentette, hogy 
Japánt békéi szándékok vezetik Indo
kinával szemben és utalt arra, hogy 
ez a lépés béiésebb szándékú, mint

az Egyesült Á'lamok kormánya meg
bolygatja a békét. Japán a francia 
kormánnyal egyetértésben cselekszik és 

felszólítást intézett az Egyesült- 
Államokhoz, hogy még egyszer 
vegyék fontolóra magatartásukat

Mosshva felé közeledik e német hadsereg
Berlinből jelentik : Berlini |x>litikai kö

rökben úgy tudják, hogy a német had
sereg S/moienszktó! keletre a moszkvai 
utón tör előre. Már a német utánpótlás 
is S/molens/ken túl működik.

A német előnyomulás feltartóztathatat
lan, annak ellenére, hogy a szovjet most 
már harcbadobja utolsó erőit is. A német

véderöföparaucsnokság jelentése szerint a 
Szmolenszknél körülzárt szovjet seregek
többszöri kitörési kísérletét is meghiúsí
tották.

A finn arcvonalou is tovább folytató
dik a sikeres előnyomulás. A visszavonuló 
szovjet csapatok itt petróleummal meg
öntözik, majd felgyújtják az erdőket.

A szovjet meg akerta támadni Magyarországot
Budapestről jelentik . A magyar csapa

tok előnyomulásuk során egy elhagyott 
szovjet vezérkari főhadiszáláson olyan 
okmányokat találtak, amelyekből világosan 
kitűnik, hogy a szovjet Magyarországot 
is meg akarta támadni. A kárpátokon át
kelő szovjetcsajiatoknak a tervek szerint 
nohány naji alatt Budajrestre kellett volna 
érkezniök, ahonnét kiindulva megkezdték

volna a Balkán elözőnlését. Az okmányok 
bebizonyítják azt is, hogy a szovjet ve
zérkar Galíciában hatalmas haderőket vont 
össze, mert Magyarországot a sebezhető 
pontok egyikének tartotta. Tizenhat had
osztály, köztük több páncélos egy- 
ség és gyalogdandár sorakozott fel a 
magyar határon, készen állva a támadás 
megindítására.

DOGODKI PO SZVEJTI
Pröti Moszkvi sze prlblizsávle nemška vojszka

V hcrlinszkom politicsnom krózsi tak nemce nemrejo vecs nazáj zadrzsati. Oköli 
znajo, ka nemška vojszka sztálno vdéra Szmolenszka notri zagrajena vojszka ne- 
naprej vzhodno od Szmolenszka po mosz- mre nikak vő.
kovszkoj ceszti. Nemški trén je zse dalecs Na finszkom fronti tüdi finci dobro 
od Szmolenszka. Csirávno zse szovjeti napredujejo. Nazájbezsécsi ruszi z petro- 
szvojo szlcdnyo rezervo mecsejo v ogeny, liom szpolijéjo logé, te je pa gorzvuzsgéjo.

Komuniszti szo scseli napádnoti Vogrszki ország
Z Buda|>esta glászijo: Pri naprej idej- 

nyi nase vojszke je v nase róke prisao 
eden dokument komuniszticsnoga gene- 
rálnoga stába, z steroga sze vidi, ka szo 
oni scseli napádnoti Vogrszki ország.
Pöleg plana bi mogla komuniszticsna 
vojszka prek vdreti pri Kárpátaj, pa v

pár dnévaj priti v Budapest, odkec M 
sze vszipali na Balkán. Dokument tüdi 
tó szvedocsi, ka szo oni doasta vojačke 
koncéntrejrali v Galiciji. Seactnájszt divi
zij z vecsféle tezskimi formád jami je 
sztaló na granici, gde szo zae szamo za
poved ofÁfl za napiul.

Szovjet! nemajo zsivezsa I vláda velka pemjtrovngszt
Edna nemška divizija je okoli Szmo- Pöleg Mogtdova « je boteevikom seled-

lenszka jul. 25. i 26-ga vniesila 92 tanka, nye protiposztkVkmy« poUMmeKlo. IS
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szó nemei razbili 2 diviziji. Zgrabili szó
23.000 szoldikov, 80 tankov, protiero- 
plánszki stúk, 161 granátov i 350 autó- 
mobilov. Na jüzsnom táti vzhodnoga 
fronta je nemška vojszka dalecs prišla za 
hrbet szovjetszki obrambni napráv. Nem
ški eoroptíni szó tű né dopüs/tili, ka bi 
szovjeti muníció pa drűge recsí náj vo
zili po drügi cesztaj. Z zráka szó sze na 
nyé szipali pa razbili streke i vecs zse
léznie v lülte szpüsztili. íz pijszem, stere 
szó najsli pri zgrábleni, sze vidi, ka v 
szovjetszkoj vojszki vláda velka nemir- 
noszt i negvüsnoszt. Doszta pijszem po- 
szvedocsi, ka szó $zi ti prejdnyi komu- 
niški voditelje doszta zsivezsa szpravili 
notri i za toga volo zsivezs nájbole szva- 
tfvkva

Visszaadjuk a „bevonult" 
lovakat I

A muraszombati járási katonai pa
rancsnokság közli, hogy a következő 
pataszámu lovak 30 márka lefizetése 
ellenében kiadatnak jogos tulajdonosa
inak Windischfrelstrlzben (Szlovenszka 
Bfsztricán):

Jiráska szoidacska komanda nazná- 
cya, ka sze naszledűvajócsi szoldacs 
ki konyi z etaksimi numerami na 
köpitaj vödájo lásztnikom v Windicsh 
freislrilzl (Szlov. Biszrrica) pröti pla- 
csill 30 márk:

12, 13, 14. 19, 23. 25, 34, 35, 36, 
42, 47. 49, 50, 52, 53, 55 , 56, 114, 
121, 124, 134, 135, 184. 217, 229, 
249, 253, 255 , 296, 303, 302, 304, 
401, 413, 414. 419, 426. 431, 438, 
495, 135, 184, 507 568,570,558 581, 
592/413, 672, 887, 992 1051, 1231, 
1241, 1251, 1267, 1290, 1315. 124b
1563, 1584, 1588, 1597,1612/38,1707,
1906. 1945, 2152, 3200, 3903, 325, 
3942, 3943, 3952, 4232 4315, 3982 
4011, 3966 , 4542 . 4945, 4919, 4950, 
4931, 4957, 5524, 5532, 5533, 5578 
5588, 5808, 1368, 1250, 4920, 1567,
4918, 1297, 1101. 5589, 4966, 4958
298, 1213, 4936, 1495, 4935, 5801 
0171, 387, 380, 494, 87/97, 255, 3T. 
Értesülésünk szerint a lovak a gazdák
nál vannak elhelyezve, mint német
katonaságtól átvett kölcsön lovak.

V nedelo, aug. 3-ga ne p ri
dejo tüzharcoske z Csik- 
szerede, ka bi prejkdáli 
orszacsko zásztavo m ura  

szom bat várasi
V tork gojdno szó g. Harlner 

Nándor polgármester grafer dőbili 
z Csikszerede, v sterom nyim n a -  
znányajo, ka szó na tó nedelo 
ne mogőcsi priti, da bi nam pri- 
neszli prelejpi dár bratszki szé- 
kelyov: vönasito, velko, szvétes- 
nyo orszacsko zásztavo. Tó sze 
zgodi pri ednoj drügoj priliki.

H Í R E K

A Magyar Nemzeti Bank 1. 
sz Átváltási Bizottsága, mely
nek székhelye a Muraszombati 
Takarékpénztár, Muraszombat ,  
helyiségeiben volt, f. hó 2 9 - é v e l  
befejezte itteni működését Ügy- 
köiét ezentúl a Magyar Nemzeti 
Bank Szombathelyi f i o k in f é z e t e ,  
Szombathely, látja el .

Esküvő. N e m e c z  J á n o s  m u r a -  
s z o m b a t i  ü g y v é d j e l ö l t  j u l i u s  3 0 - á n  
r e g g e l  8  ó r a k o r  v e z e t t e  o l t á r h o z  
a  m u r a s z o m b a t i  e v a n g é l i k u s  t e m p 
l o m b a n  P i r t o s e k  M i l e n a  ó v ó n ő t .  
T a n u k  L ip p a i  V i lm o s  d r .  j á r á s -  
b i r ó  é s  N e m e c z  L a j o s  k e r e s k e d ő  
v o l t a k .  A f i a t a l  p á r t  b a r á t a i k  é s  
i s m e r ő s e i k  ő s z i n t e  j ó k i v á n s á g o k -  
k a l  h a l m o z t á k  el.

P etesházai m űkedvelők elő
ad á sa  A lsólendván. ( A i s ó -  
l e n d v a i  t u d ó s i t ó n k t ó l . )  P e t e s h á z a  
m ű k e d v e l ő i  v a s á r n a p  A l s ó l e n d v á n ,  
a  v o l t  „ S z n k o l - o t t h o n b a n “ e l ő 
a d t á k  a „ N ó t á s  K a t a *  c i rnü  n é p 
s z í n m ű v é t .  A z a m a t o s  m a g y a r  
n y e l v ű  e l ő a d á s n a k  i g e n  n a g y  vo lt  
a  s i k e r e ,  a  r e n d e z ő  H o r v á th  J ó 
z s e f  t a n í t ó  é s  a  l e l k e s  s z e r e p l ő k  
s o k  t a p s o t  k a p t a k .

Or. MousHa Mirosztáv k ö z 
kórházi orvosi a Járási kato
nai parancsnok felmentette 
állásából és az orvosi m ű k ö 
dés gyakorlását e l t i l t o t t a  
számára.

H a l á l o z á s .  N o r c s i c s  J á n o s  
m u r a s z o m b a t i  b o g n á r m e s t e r  j u l i u s  
2 8  á n ,  h é t fő n  6 9  é v e s  k a r á b a n  
e lh u n y t .  H a l á l a  i g e n  n a g y  r é s z v é 
te t  v á l to t t  k i a z  e g é s z  \ á r u s b a n ,  
m e r t  m in d e n k i  s z e r e t t e  é s  m e g 
b e c s ü l t e  a z  ö r e g  i p a r o s t .  T e m e 
t é s é n  a g y á s z o l ó  c s a l á d  t a g j a i n  
k ív ü l  n a g y  s z á m b a n  j e l e n t e k  m e g  
a  N o r c s i c s  é s  a  B á n f i  c s a ’á d o k  
i s m e r ő s e i  é s  b a r á t a i .  N o r c s i c s  
J á n o s b a n  N o i c s i c s  F e r e n c  é s  B á n f i  
J ó z s e f  v e n d é g l ő s  f e l e s é g e  é d e s 
a t y j u k a t  g y á s z o l j á k .

V A R T  A____________
atitn radio akku
in u lator.
I öltés, javítás, i sere ’

NEMECZ 1 - Muraszombat
A M agyar Nemzeti Bank

1. sz .  Á t v á l t á s i  B ' z o t t s á g  ü g y k ö 
r é b e  v á g ó  m in d e n  k é r d é s b e n  
f e l v i l á g o s í t á s s a l  s z í v e s e n  s z o l g á l  
a M u r a s z o m b a t i  T a k a r é k p é n z t á r ,  
M u r a s z o m b a t ,  m e l y  in t é z e t  e g v -  
u t ta l  a  h o z z á  f o r d u ’ó  f e l e k  k é r e l 
m e i t  k ö z v e t í t i  a  M a g y a r  N e m z e t i  
B a n k  s z o m b a t h e l y i  f .o k in t é z e t e h e z *

Dr. Houska M iroszláv zdrav
nik i sp ecia lisz t za notránye b o 
lezni je bio z sliiz sb e od p ü sesen  
i nadale ne szm ej vršiti zdrav
niško p  rakszó.

— A finom len áru k ra  m e g 
á l l a p í t o t t  b r u t tó  h a s z o n k u l c s  m ó 
d o s o d o n ,  a m e n n y i b e n  a  f in o m  
len  á r u k n á l  ( l e n d a m a s z t  s t b . )  
b r u t tó  h a s z o n k u l c s k é n t  a  n a g y -  
k e r e s k e d ő k  a b e s z e r z é s i  á r a k  
1 5 % - á t ,  a  k i s k e r e s k e d ő k  p e d i g  
3 0 % - á t  s z á m í t h a t j á k .

9 külfölddel történi) 
kereskedelem szabályozása

Az elfoglalt területeknek vám küifu ld- 
del va ló  áruforgalm át (behozatal, k i
vitel) az érdekelt h atóságokkal e g y e l
ő d éib en , az ar yao rszágb an  fer.ál'ó 
rendelkezések szem elő'.! tartásával az 
a lab b iak  szerint szabá yezta a já rá s 1- 
katonai p a ran csn o k :

I.
Behozatal

Az eitoglalt területekre vám kültöld iöl 
tör t-r.ö behozatal tekintetében főleg 
ryersar,vágok  és fon tosabb  ipari entsek 
jöhetnek figyelem be kivételes ese tek 
ben olyan  cikkek is, am elyek bár m e
zőgazdasági eredetűek fe ldo lgozás fo ly 
tan ipari cikkeknek m inősülnek, (l.pü- 
le-ta, tűz la stb.)

Az áru behozatal engedélyező érő i 
az egyes kü'töldi országokat t gyelem be 
veve, az alant ismertetett eljárást kelt 
kö vetn i:

1 . A volt jugoszláv  területekről tör- 
ltír.ö behozatali, vagy az e taglalt te
rületekre m ár a visszí fo g lalás előtt 
beérkezett es olt vám raktárban levő 
áruknak a címzett által va ló  átvételét 
a katona: közigazgatasi paran csn o k
ságok, további aiairiságok es bárm ely 
h atáság  részé.ö l törlőnő hozzájáru ás 
nélkül engedő yezhetik. Az árukat azon
ban, önként érthetöleg, vá m h ivata lo k 
nak az áruknak a címzett által leendő 
átvétele előtt — szabályszerűen  meg 
keli vántolniok.

2. Az eitoglalt területekre N ém et
o rszágb a : történő behozatal ese 'én az 
á iu  ellenőrieké a rendes deviza kom 
penzációban kerül elszám olásra.

A nemei szárm azású behozatali 
engedélyekhez kö'ött — áruk beh oza
talai, rzab á lyo s behozatali engedély 
űrlapon kell a Vkf kát. k o z g . őszi. 
uijáu kérni.

Ez á>uk RM őriekének a M agyar- 
Nemzeti Banknál való  ig ő 'y .c s é v é l 
t zvellenül vagy az e,foglalt területen 
n ü r ö d ö  valam ely pénzintézet utján a 
külföldi tizeteii eszközök torgalm ának 
leb on yolításával m eghatalm azott vala 
t r e y  budapesti pénzintézetet keii 
m egbízni.

I yen pénzintézetek: B udapest Sző- 
kettő  városi K özségi Takarék^ éoziár, 
Pesti H-tzai E lső  T akarékpénztár E g y e 
sület, Hermes M agyar Á ltalános Váltó 
üzlet Rt., m. kir. Postatakarékpénztár, 
M agyar O rszágos Központi T a k a ré k 
pénztár (M O KT \R), O rszágos F ö 'd h i- 
tel lm őzet. O rszágos Központi Hite! 
szövetkezet. Pénzintézeti Központ stb )

3. O laszországtól, Siájcfcól. Svéd
országból vagy más országból acé l- 
foglalt területekre törté. 6  behozatal 
esetén a f zetési eszközöket (Ura sváj
ci frank, svéd korona stb.) ugyancsak 
fenti utón, a fent említett megbízott 
pénzintézetek valamennyiké utján kell 
igényelni.

Az ezekből az országtól va ó be
hozatalhoz — ameryiben az áru be
hozatala engedéshez van kötve — 
minden egyes esetben a m. kir. Ke
reskedelmi és Közlekedésügyi M inisz
ter l lr  által rendszeresített s z a b á ’y o s  
behozatali engedély űrlapon kell az 
engedélyt a Vkf kát. köz'g. oszt. ut
ján megkérni.

A behozatali en gedé'yhez kötött 
árukra von atkozólag  a m. kir. V ám 
h ivatalok , illetve szem lebfzottságok 
adnak fel v ilágo si'á sr.

A behozatali ko r'ato zás a 'á  nem 
eső á iu k  szabadon  b eh czh a 'ó k . azon 
ban ezek eller.értékét kü fö ldi fizetési 
eszközöket a 3. pontban említett m ó
don m egbízóit pénzintézetek utián 
szintén :g é ' yélni kell.

II
Kivitel

Az egyes m ezőgazdaság i cikkeknek 
vám külföldre tö rtérö  kivitelével csak 
azon a cége! foglalkozhatn ak, am elyek 
a korm ányzat által egyes cikkek kül
földre *ö té rő  kivitele leborryo litáián ak  
cé ljára  létesített szervek, illetve egy- 
kezek tagjai.

Az e f .g l a l !  területekről b árm ily  
kü föld: állam  felé irányuló kivitel e s e 
tében az ügyfél ez iránti kérését to
vább ; e h á 'á s  cé ljáb ó l m in d en esetb en  
a Vkl kát. közig. oszt.-hoz kell fe l
terjeszteni.

A kivitelhez minden esetben szük
séges a M agyar Nemzeti Bank kiviteli 
tan úsítványa, amit a fői tartozik az 
elö lt példan yszám ban  k ;á!litani es a 
kérelem hez csato ln i.

A tanúsítvány ürlapoka! a M agyar 
Nemzeti Bank k iren d elisegeiré l k ö z 
vetlenül, va gy  valam ely pénzintézet 
utján lehe< beszerezni.

Felterjesztett kötésekben icz o tt dön 
tőit rz  i 1 le:ékes m. kir. K ereskedelm i 
es K ö z le teríesü gy i M iniszter k ö zvetle
nül fo g ja  a kérelm ező telekire! 1 özö ni.

Bartos János
v i l l a m o s s á g i  é s  m ű s z a k i  v á l l a l a t a

Szombathely
S z e l i  K á l m á n  u t c a  . 5 .  

T e l e f o n  133 .

J ó  házból való fiút

t a n o n c n a k
azonnal felvennék.
Király József borbély, Muraszombat.

P á l C S Í C S  Ferenc nagykanizsai fonalfestügyár - Nagykanizsa
Anyaggyüjtö : M uraszombat, Rákóczi ut.

Simon Emilné
r r .• •'♦'t ••

V álla lja  m indennem ű férfi és nőiruhák 
festését és kikészítését.

.estesét és tisziitását, valam int fonal és v é rá ru k

G y á r :  N agykan izsa , M agyar u tca 86. - T elefon  43.

1941 augusztus l. muraszombat és Vidéke 7 oldal

9 járási katonai parancs
nokság közleményei

Hirdetmény
Ipari gyapjú árának megállapítása.
Fenti 5567/Af kát. közig. 1941. sz. 

rendeltemmel újó ag szabá'yozstarn az 
ipari gyapjuárakat. (IV/b. új).

Fenti tárgyú rendeletem a járási 
(városi) kát. pságnál az érdekeltek 
rendelkezőiére áll.

Aki e rendelet intézkedései ellen vétt 
megtorlásban részesül.

A rendelet kihirdeiéie napján lép 
hatályba.

Budapest, 1941 ml in hó 11 én
WERTH HENRIK s V.

gyalogsági tábornok 
a m. kir honvéd vezérkar főnöke

Razglász
Cejna indusztrijszke vune.
Sz szvojov naiédbov pod gorryov 

numerov 5567/Gi. gen. st. vojne adm. 
'.941. szám ponovno regulerao cene 
ndusztrijszke vune. (1 V/ó novo).

Moja narédba po gorcyom pred
meti sztoji intereszentom na razpolá- 
ganye pri járáikom (varaskom) szol- 
dicikom  parancsnoksági.

Sto z igrejsi proli naredjenyi té na- 
édbe, de kastigani.

Narédba sztoupi v va'ánoszt na dén 
bjáve.
Budapest, l i  ga julija 1941.

WERTH HENRIK sz r. 
pes.idszki general 

set. vogr. honv. gen. slaba.

Hirdetmény
A katonai kö zigazgatás a la tt álló  
területeken a  faggyú zár a lá  v é 
tele, bejelentése és forgalm ának 
korlátozása tárgyában  az a lább i

akat rendelték e l:
1 . §•

Szarvasmarha-, borjú , bivaly , ló-, 
szamár-, öszvér- vagy juhfaggyúból 
álló bármily mennyiségű készlet — a
2. §-ban említett kivétellel — tulajdo
nosa vagy birtokosa sem fel nem dol
gozhat, sem tovább nem adhat (zár 
alá vérei), hanem azt e rendeletem- 
>en említett engedő y megadá
sáig, vagy a Zsiradékgyüjtő és Elosztó 
Korlátolt Felelősségű Társaság (a to
vábbiakban röviden : Kft.) által történt 
átvétel időpontjáig eredeti állapotában 
és minősegében saját költségén meg
őrizni köteles.

Az említett készleteket tulajdonosaik 
vagy birtokosaik kötelesek e rendele
tem közzétételét követő három napon 
belül a Kft.-nek (Budapest, V., Zriny!-u. 
12.) bejelenteni és vételre felajánlani.

2 . §•
A zár alá vétel és a bejelentési és 

felajánlási kötelezettség nem terjed ki 
•i gazdaságokban saját szükségletre 
levágott állat faggyújára ét a magán
háztartások meglévő készletére.

Kiterjed a zár alá vétel és a beje
lentési, valamint felajánlási kötelezett
ség a szinfaggyúra és a szék- ét 
hulladékfaggyúra is.

3 §
A felajánlásra kötelezett faggyút a 

Kft. a 27. az. kát közig, pcs-ban köt
e tett 4602/Vkf. kát. közig. 1941. az.

(V ) rendeltemben megállapított osz
tályozásban és áron átvenni köteles.

4- §•
A bejelentésben fel kell tüntetni:
a) bejelenlö nevét (cégét) és lakó

helyét (telephelyét);
b) ha a bejelentett faggyú nem a 

bejelentő tulajdona, tulajdonosának 
nevét (cégét és lakóhelyét (telephelyéi) 
I s ;

c) a bejelentett faggyú tárolásának 
helyét;

d) külöa-külön minden figgyúfajtá- 
ból a meg'é*ő készlet mennyiségét.

5. §.
E rendeletem közzététele után figy-

gyút csak a Kft. és ennek bizományo
sa vásárolhat. A bizományos faggyút 
csak a Kft. részére vásárolhat.

A bizományos részére külön enge
dély nélkül szabad kiszolgáltatni zár 
alá vett f<ggyút Is.

A Kft.-nsk gondoskodni kell arról, 
hogy az érdekeltek a hozzájuk leg
közelebb eső bizományos nevétől 
(cégéről) év telepének helyéről tudo
mást szerezhessenek.

Hűinak a fogyasztók részére való 
kimérésekor nyomatékül faggyút adni, 
belet vagy pacalt faggyúsan árusítani 
nem szabad.

K Ö Z G A Z D A S Á G
Megállapították a szálastakarm ányok és a 

szalmafélék legmagasabb termelői árát
Az egész ország területén megálla- árát. Az armegáilapitó rendelkezésnek 

pitotlak a szálastakarmányok és a a vendvidék! gazdaközönséget érdek- 
szakmafé ék legmagasabb termelői lő részleteit az alábbiakban közöljük:

Term elői árak
(1) A laza állapotban eladott szá 

lastakarmányok és szalmafélék legma
gasabb termelői ára Szombatnelyen
vasutlkocsihoz kiszállítva a következő:
E'ső endű lucernaszena 10 65

„ lóhereszéna 9.15
„ baltacimszéna 8 40
„ zabosbükköiyszéna 7 90
„ muharszéna 7 40
„ rétiszéna 7 65

Fé'édes rétiszéna (pl. hansági) 6 40 
Savanyu v. erősen ázott rétiszéna 4.25 
Elsőrendű tavaszi szalma 4 05

„ rozsalomszalma 3 25
„ búza alomszalma 3.05

Az árak P/q értendők.
A Muravidéken a legmagasabb ter

melői ár a feladóállomás és Szombat

hely közötti biuttó (a fuvarlevél, mér- 
legdij, vasúti kö'csönponyvadlj és 
kQlöndíJjal növelt) vasúti fuvarköltség
gel alacsonyabb a Szombathelyre 
megállapított árnál.

Nem vasútállomáson történő átvétel 
esetén az árunak az átadás helyéről a 
vasútra szállítása kapcsán felmerült 
tényleges, illetve szokásos költségét a 
megállapított legközelebbi vasútállo
mási termelői árból le kell vonni.

Laza állapotban lévő árunak feldol
gozó telepen (préselőtetep) történő 
átvétele esetén legm agasabb termelői 
árból a telepen történő préselés sú 'y- 
veszteségére való tekintettel nagyke
reskedők a szálastakarmányok után 
q-ként legfeljebb 5 fillér további le
vonást eszközölhetnek.

Term elői árak , ha a term elők  közvetlenül fogyasz
tónak adnak el

Termelők áltsl közvetlenil kisfo
gyasztók részére nyílt piacon történő 
eladásnál — Budapest székesfőváros 
és a jelen §  (3) bekezdése szerinti 
környékének kivételevei — az 1 . §. 
alapján az eladás helyére érvényes

legmagasabb termelői árhoz — a fel
merült tengelyfuvarra való tekintet nél
kül — q ként legfeljebb 60 fillér, ház- 
hozszállltva, kazalba vagy raktárba 
rakva történő eladásnál pedig q ként 
legfeljebb 1 P. irtöbblet számítható

N agykereskedői árak
Préselt árunak vagontételben tö té - 

nő eladásánál a Szombathelyen fel
számítható legmagasabb ára, — amely 
a megállapított: szálastakarmányoknál 
60, szalmaféléknél 50, illetőleg a tiúp - 
szalmánál 100 f térés q ként! nagyke
reskedő: hasznot, illetőleg több nagy
kereskedő bekapcsolódása esetén an
nak I20°/O*át|roár magában foglalja, — 
nem lehet magasabb a következőknél:
Elsőrendű préselt lucerszéna 13 10 

„ préselt lóhereszéna 11.60

„ préselt baltacimszéna 10 85
.  préselt zabosbükköoy-

széna 1035
.  préselt muharsxéna 9 85 
.  préselt rétiszéna 1010

Félédes préselt rétlsséna (pl.
hansági) 8.85

' Savanyu vagy erősen ázott pré
selt rétiszéna 6.70

Elsőrendű préselt tavasai szalma 6 40 
.  préselt ross alomszalma 5.60
.  préselt búsa .  5.40

Az árak P/q értendők.

K iskereskedői árak.
Takarmánykiskereskedők f agyast- 

lók részére üzletből, vagy raktárból 
történő eladásnál a leien rendelet sze
rinti beszerzési áraikhoz szálastakar- 
Hiányoknál legfeljebb 1.50 P/q-t, sxal- 
mafé'éknél legfeljebb 1.30 P/q-t, a 
zsúpstalmánál pedig legfeljebb 2 50 
P/q-t ssámithatnak.

Lasa állapotban eladott siálastakar- 
mányoknál és szalmaféléknél nagy- 
és kiskereskedők a jelen rendeletben 
megállapított kereakedői ártöbbletnek 
legfeljebb 70*/, ál számíthatják fel.

Amennyiben a kereskedő az árut a 
vasutálomásról vagy saját raktárából 
a viszonteladó kiskereskedő raktárába

vagy a fogyasztóhoz szállítva adja el, 
a kiszállítás téoyleges, illetve szoká
sos költsége e 3. §  bán, illetőleg a 
jelen §. (1) ét (2) bekezdésében meg
állapított kereskedő ártöbblethez hoz
zászámítható.

O  R  T
Mura S l-K ö rm a n d l Lavanték  

• :  0  <2 : 0>

Vasárnap délután a Körmendi 
Levente Sportegyesülettel játszott 
barátságos mérkőzést a Mura. A 
mérkőzés elég jóiramu és szép já
tékot hozott, habár végig a Mura 
fölénye jellemezte a küzdelmet. 
A körmendiek a mezőnyben még 
csak ellenállottak, a kapu előtt 
azonban tehetetlenek voltak. A 
gólok sorrendje: 5 perc Gom- 
bossy, 14 perc Srimpf az első 
félidőben, a második félidő 3 per
cében pedig Bosszina, 16 percé
ben Kukanja, 43 percében Bosszi- 
na, 44 percében Bosszina lőtték 
a gólokat. A mérkőzés utolsó per
ceiben a Körmend egészen össze
omlott, amit az utolsó 2 
percben rúgott 2 gól is mutat. A 
mérkőzést a Mura ebben az arány
ban is megérdemelten nyerte. 
Szögletarány 1 0 : 4 a  Mura javá
ra. Pintér jól vezette a játékot.

Augusztus 3-án nem lesz  
mérkőzés Muraszombatban.
Mint már megírtuk, a Mura ve
zetősége a zalaegerszegi ZSE-t 
hívta meg barátságos mérkőzés 
játszására augusztus 3-ára Mura
szom batba . A ZSE vezetősége 
azonban a hét elején lemondta a 
mérkőzést, így a Muraszombat 
vasárnapra sporteseménv nélkül 
marad.

Még nem dőlt el, hogy a Mu
ra az 1. osztályban játszhat-e,
azonban biztosra vehető, hogy a 
magyarországi sportkörök megértő 
támogatásával ennek nem lesz sem
mi akadálya. Erre mutat az is, 
hogy az Északdunántuli Kerület 
vezetője úgy nyilatkozott, hogy a 
MLSz elnöke kérdést fog intézni 
a Mura vezetőihez, hogy a csa
patot az Északdunántutl Kerület
ben óhajtják e szerepeltetni és ha 
a válasz igenlő lesz, akkor ennek 
nem lesz akadálya.

Megérkeztek sz uj 1. 5 V, telepes

N éprádiók  i
felszerelve 135.— P.

Telepes szuperek - villanygépek - 
alkalmi vételek

H enccz János
l I S I S I I I lM S t

- f t ü R A S Z O M B A T

—
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TOLDI
Versusko pripovedávanye / S/právleno po 
Arany János-i / Na Vend jezik obmyeno po 

K a r d o s  J á n o s i

IX. Szp év .

Po vilicaj Pesta mészec lepő szveti, 
doszta rörov sze beli v-nyega poszvéti; 
ócsrne sztréhe sze razpűsztsajo ni/se, 
pokriva vse szkoro célé sztané hizse.
Tak bi stímao cslovek : na pődi sztojíjo, 
záto szí visise sztené hí/s rédijo ; 
doszta vise szó zdá sztené hizs zidane, 
teda szó pa sztréhe podvakrát cimprane.

Po vnögotn klátenyi Miklós obrtú'divsi, 
széde szí na edno sztolíco pri cés/ti; 
séta sze goszpoda zsenszke, dekle, 

mozski,
tak da sze jí Miklós gledati navoli. 
Dolipüs/ti glavó vu velikoj lugi, 
ár niti zsukavea nema v-prnznoj tm bi, 
pa je od strtoga dnéva li gobe jo, 
stere szí je liodécs kre póti ns/vojo.

Nevédocs hrubuka, krics i joes nasztáne, 
ogen je? povóden? obszeden grad szád ne.'' 
nega ognya, vödé, ni protivnik neide, 
nácsisa pogübel éti naprépride 
E ’n divji bik bezsí po tes/noj viliéi, 
hrbet obmovsi meszári, meszuici, 
trőbi ino beszné, pridiihávavsi krv, 
stera sze nyerni z vilii vívva po ti tipi pis/.

Mes/árszki deticske na kraje bezsijo, 
ki po ednoni vózsi vn rokáj drzsíjo, 
i dokecs szó szarni né vn bátrivnoszti, 
tecsasz neszméjo ni pszöv za nyim hűstül. 
Bilö je sészt krépki vlovarov v ineszniei, 
vsze szó je za bikom polnístili hlapci, 
éti sze pa za nyim kak sztréla szünejo,
I nyerni na vflha i göbec vrzsejo.

Ka nyerni je eden zs nyí vüliö s/krváro, 
i on med boleznov las/tivno krv vár’o, 
grozno je sztröbo i nyé z vűh dolisztepao, 
ino vsze po ednoni ra/bészo, ra/tepao. 
Kanali szó zdá pszi od nyega Irtesani, 
tak da szó nyeknoli, k szténani hfzs piti 

szkani,
esi szó talácsek viili escse v góbéi nteli, 
kak szó ga v esemeré sz.tepaii t grt/lt!

„Zgrabi g a ! zgrabi g a !" kriesijo deticske. 
ali bészna sztvár sze obraesa na klueskc, 
i esi sze je sten pesz k nyerni pribli/san, 
torni je kak ftiesi v zraki letati d.to 
Edrioga je na dvor prék brvénee liicso,

Ka bi veszno! z ttogov je pred s/ébe 
brszno,

i z neszmemim glás/om goris/kriesao 
grozno,

z sterim je govedo hitro nazajvrno, 
i v megnenyi za roge popadno trdno.
Za nyé drzsécs t ga vn mesznieo vleese, 
i mészáré zednim k szélű vőze/ove, 
ki szó i na nyegov glász preči vöprisb, 
ino z-szebom vózsa i s/póne pri nesz I i

Privezali szo ga /a eden tram velki, 
i rogé k prédnyiin kolenatn zepnoli, 
Itidsztvo je raztslo, meszárszki deticske 
pa szpát v sztélé edne tnale lii/sicske 
Miklós szi pa doliszčvsi prt ines/nici, 
tam zeberé s/l.alis v one nucsi krnici, 
za blazino nyerni s/trng tla kol.trnica, 
mesztn odévke p.i mira trák mészera

Ali tnes/árje s/u tó né dopűs/t’lt, 
ká bi s/i v mcszniri pocsino vn szili, 
dober falat géter s/o nyerni vóvigli,  
i / tém s/o s/iromáka tlale o.lpos/lali. 
„Tő, ló je tak nájcttt za sztó t s/rö /sítek, 
ká zdrzsitcli vövr/sejo e'n /-etek 
miszli ott t gétra tant na tel povr/se, 
pride e’n kiesen pes/, tömi jo ta tt/w.

Potom dale ide. ( seszto s . . ,nN,i inkák 
„te, te je popadno tak /i loge bika," 
tíi i tam je vük ' - • a t dt u u
obtáz, kak sze je s/kt . .1 i",t"t \ ’

s/tioj btigt
Csiio, kak s/,, nbloke pted n> int , tjuT.ilt, 
ino kak s/o / kliti som n  v' ,it.. kitpab 
na Mero je nit/la tilt a i p' -/t.i!a .
,,','de dt pa, \t 1 ■, /da r 11• >| i i: • a /ti la

Ka ’. /e je né |n - I 11\■ nr 1
pteil nvim s/e mai. ; obi a ' 
gda je od 'ivi . 1 ' ''.i::;

boti jemao,
IMii |l\o n,, d I ■ ' . .I

Potom, gda bt 
tljao.

i / mis/lov pt t 111>..| ,!
stera te pi i kri/st j o k . t j i - ■ 
i /a vntorji niva s/m i - . i iái 
S/p<Miletu s . . . |.
„alt, niojc \ u p am t , /s nymi 
moje ro/sy pr</ka t .. 1
stii /na jeli d> . 't li > m1 n.

Neje |. ■ 11 ’■ , ' V
ospola Ilit I P'rk ple. - I dl 
ali me pa n i . n\ sí "■
„Vkra i'otii '

, -l|o •'
11 k i > i a/ilr t - M
li / I Sls/O! i i de, I !" H.k. .

Röfös-. kötöt* és rövid
árut, v a l a m in t  f ű s z e r  é s  v e g y e s -  

á r u t  m é g  m in d i g  k a p h a t  
j u ' á n y o s  á r b a n  H O R V Á T H  
N Á N D O R  rö fö s  é s  v e g y e s -  

: ■  k e r e s k e d ő n é l  B A G O N Y A .

í r ó g é p e t 10

150-töl Hermes Haby-t, 200 P -töl Continental t, 
tudok 8/aliitani. C iril eu *zlav betűs Írógépet nagy 
árban beiíámltom. Raktáron van minden márkájú 
írógép. Continental, Olympla, Frika, Remotor, Kap- 
pel, tiroma, Hermes, Halda, L'ranla. Mercedes, 
Trlumph stb. Számoló és aokszoroaitógépek minden 
rendszerben raktáron Kedvező fizetési feltételek 
(12 havi részlet fizetésre is). írógép karbantartas. 
0*tet87er7Öket nagy kereseti lehetőséggel felveszek

K I S S  E L E K  - IrOgepvállalara - G y u l a

S Í R K Ö V E K
gránitból márványból 
t e r m é s k ö b ő I

özv. M C C S N I K
JÓ Z S E F  N É N A L

H U R A S Z O  H B A T

C c in c n tá ru k  n ag y  ra k tá ra

diri.

S t i v á n  E r n ő  M u r a s z o m b a t

ib.ld .lg-tel M Ű S Z A K I S Z A K U Z L E T I cli Io n

Cséplőgép es míilointulajdan.csok
f i g y e l m é b e !

M • • t o i o la j ( icp <s 11<"i ■ • 11 »bi j K - i . •. k " ,  -ik ■ r  ■. 

Kcdvc/nu i i u 's ,idó/a>n ' n p ili '!  ion .M e g v r k e z e t t  !

SCHEL KŐOLAJ R. T. IERAKATA
Nagy választékban: Kerékpárok \ ■ v-

•'kk.-k R i d i ' • k Varia a. riiiil.il n ok

M otolii a jcgynélküli üzem anyag !

■pek I vu\ képés/eti

drugotni pa liléké pies/mekno, \öpüs/to, 
meszárje pa ka szo oni drügo mogli'-'

K >r - -i.
kik ,11 1 * t

1

hűslili szo p s/e ; zaman; vszi szí' erknoli l’ la' i-

Bik je pa pi i vszemtom, kak vdérajócsi s/lap. 
né glédao vecs niti ravnice, niti gr.ib, 
na toga je vdro, ki je pred nyega prisao, 
bezsí sztvár i cslovek, da In s/.mrti vuisao.

I'dl.us , ■ .
i k.ik di !■■/-.
ál i" /d.1 e :
■ ■de I u ,1'. ",

Í

Í

Cvili zsenszki szpól i sze cekne i caga /lelika v/e ' ' ■ ‘' I '  '
mozski pa kriesijo: pred nyega, pred nyega ! Vs/aki 1: vilim r
ali nega, kf bi pred nyim s/tánoti s/meo. „vu nve s/e u!ü, 'um ,1 \ ;i • j
ráj bi sze v szvederno lűknyico szkriti steo. jaj! i etu iad< l !•' 'i 'T ' 1' ‘ ' j

Né je bezsao Toldi, nego s/tano lepő, ( eb !■ 11 v ;
i

i biké tia szrédo eeszté s/nii pmi au. III r.ll |. ni , .!’■
„Ka zacsinyas, decsko? Vem Ja s/i odnoro? gde ■ u.l .m  s ti M -U Li.fi ' • . li. I
kak bi sze ti z elak hés/nov s/tvarjóv dús 1 . M !:l il

ború ?“ Vu! . k |
Vidi, j i  on bika pióti nyerni tréti. /am:i'. |> ub e 1
„li brécste szi!" fnís/li lepő vu páni fi, llies,',/t;;.| / l" . 1

B e n k o  J ó z s e f
h ú s á r u  é s  k o n z e r v g y á r

M U R A S Z O M B A T

Tel . ion : x és 80 • Sürgöny: 1» c n kő . V na- 
szombat ♦ Postntakarékp.'n/.tári es I.s ■. r-J<t'1'1

i tak mítno püs/ti kr>' vilii vers krics liidi, 
ár zsc z bikom more zacséli l> >\ liüdi.

Kak je bik Toldia pred szebom zagledno, 
n v zmerno je frőbo i práh líiesao vodne 
Mesto 'je I iéirilő z rogmi, kai. na gyiimni, 
Iflcsao sztéri ali plévc r  rnszojnmi. 
Zvdnim je bészno tiad pojeba bézsao, 
i rogé na peju próti nyerni drzsao 
„totá je ^ c s z n o  je! ja j,ja j!"  vszi kriesijo. 
M pred hu« oblokmi vögledécs s/foiijo.

-. a. ■ d ■

I dl -zl.di'a • ; ■!
dőli szi pocvi'ir i 1 
r. iziiati >/.o bih : 
po stt'l i nila, -na la 
/gU dne s-c n ' . '
l intko m "ni s/pad 
i kak ti
tak nyegvo *zn\ ■

K ö s z ö h ' i in y i iv á n i ia s
l./uton toruliniU ko ./; iu-tc-t m inda/okti.tk, .tkik ú Icjtítcíctlc 

* 1 1 . i* k u dr.t^a apánk ás rokonunk.

Á í o f c s i c s  i á n c ^

tem etésen  részt veitek  és a sírra  ko szo rú t küldtek.

A ,\ás/olo NORCSICS és BÁNTEY család.

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombai
r \  tudor.

Muraszombatés Vidéke
Laptulajdonos : a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület.

ELŐ FIZ ET É SI ÁRAK
Negyedévre 1 '20 P. félévre 2 20 P, egész évre 4 FT • - , 

H IRD ETÉSI Á R A K :
1 hasáb szélességben mm. sorúként 10 fillér.

Főszerkesztő:
P A R T N E R  N Á N D O R  

=5=̂  Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R N Ő

M EO JELEN IK M INDEN PÉN T E K EN . 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 24 szám / Teleíónszám 19. 
Kéziratokat nem őrzünk meg és nem adunk vissza.

X X X V . é v fo ly o m . / 1 2 .  szám . Á R A  1 0  fillér . A u g u sz tu s  8. — Péntek.

A muraszombati tárás magyar-vend tűzoltóinak fogadalma:

„Minden erönMel magyar hazánk ügyét szolgáljuk és ha a 
sors úgy hiuánja, életünket és vérünket áldozzuk érte"

Kedvező Id ő b e n , n a gy  tömeg elölt Ünnepélyes hUlsöségek Között zajlott lo 
a muraszombati tüzoltónap

fiz anyaországból érkezett számos elöHelo vendég valamennyije csodálattal és 
elismeréssel adózott vidébünb magyar-vend önkéntes tűzoltósága munkájának

A járási tüzoltószövetség megszűnt, a járás 106 egyesületét felvették 
a Vasmegyei Tűzoltó Szövetségbe

A muraszombati |árds tűzrendészet! felügyelője  Benfcó József, holyottosol: KUhár István, 
Olttrlch Gusztáv, O b á l  J e n ő ,  Fram Vilmos

Vitéz balásfalvi

K i s s  L á s z l ó  a l t á b o r n a g y

:i szombathelyi hadtest parancsnoka nyu
galomba vonult. Távozása a szombathelyi 
hadtest éléről igen nagy veszteség nem 
csak katonai, de társadalmi szempontból 
is, igen nagv veszteség Muraszombat ré
vére. Vitez balásfalvi Kiss László altábor
nagy, amióta megjelentek a felszabadulást 
Ihizo magyar honvédek a muraszombati 
járás utjain, atyai gondoskodással őrködött 
Tűin.Tg a felszabadult járás nyugalma, 
r.-ndje, népe érdekei felett, (iyakntn láttuk 
a hadtestparancsnok nagy kék autóját 
megállni a járási katonai parancsnokság 
dón, balásfalvi Kiss a legjelentékteleuebb- 
nck látszó ügyben is személyesen intéz
kedett. Nem sajnálta a iáiadtságot eljönni 
kö/énk, a lu lyszitien tanulmányozni a 
mcgoldaiulo kérdéseket, mert azt akarta, 
hogy a felszabadult vidék erdekei semmi
be:! se szenvedjenek kárt.

\ hadtestparancsnok szereteteert szere- 
t i  adott a íelszalvtdiilt magyar vend nép, 
atyai gondoskodásáért örökké halas lesz. 
t tea név őr/i Muraszombatban vitéz ba- 
lásfalvi Kiss László emléket, de még ma
radandóbb emléket állít a hadtestparancs
noknak a hala népünk szivében : a soha 
el nem múló szereteiet.

Vitez balásfalvi Kiss I ászlo altábornagy, 
hadtestparancsnok augusztus I ével sza 
hadságra ment, a szabadsága elteltevei 
pedig egy életen at végzett áldásos és 
hazafias munka után nyugalomba megy. 
Nem távozik azonban el Vasmegyeiről, 
továbbra is közöttünk marad, reméljük, 
Muraszombatba is ellátogat

\ hadtestparancsnok tiszteletere a Vas
megyei t rikaszinoban kedden esti bán
kénét rendeztek, amelyen Muraszombatból 
Radváuvi József ezredes, járási katonai 
parancsnok és llntner Nándor polgár 
mester vettek részt \z ugyancsak meghí
vott Olajos jéi/set dr. főszolgabíró fontos 
másirátivu elfoglaltsag.a miatt nem mehe
tett el a bankettre.

I lartner Nándor ebből az alkalomból 
átadta a hadtestparancsnoknak a VMKT. 
emléknlbumát, .amelyben a felszabadulás 
es .az azt követéi események fényképeit 
gyűjtötték össze. A díszes album halasiak 
yi Kiss legértékesebb emlékei közé lóg 
tartozni.

-X-

A szombathelyi hadtest
uj parancsnoka vitez Domaniczky Sándor 
tábornok. A vendvidék népe az uj had
testparancsnok személyével még nem is
merkedett meg, abból azonban, amit hal
lott felőle, biztosra veszi, hogy Domaniczky 
Sándor tábornok éppen olyan gondos és 
jóindulatú barátja lesz a visszatért vidék
nek, mint amilyen vitéz balásfalvi Kiss 
I ászló altábornagy.

Augusztus '5-án, vasárnap a muraszom
bati járás önkéntes tiizoltoegyesiiletei tiiz-

Tüzoltéi Szövetségbe. A tüzoltónap ked- 
vezö, napsütéses illőben zajlott le, nagy 
tömeg es számos előkelő vendég részvé
telével

Az anyaországból eljött a tüzoltónapra 
dr. I lorvátli Kálmán, Vasvármegye al
ispánja, dr. Kiss Emil az Országos Tiiz- 
oltéi Szövetség alelnöki', az országos 
elnökség és Vasvármegye főispánjának a 
képviseletében, Waldcr (iyula, dr. Tornyos 
( lyörgy, dr Essö Sándor magyar ország- 
gyűlési képviselők, dr. Mészáros Hugó 
szombathelyi polgármester, dr. ( iyöngyös 
I udre kőszegi pnlgáimesterhelyettes, dr. 
Nagy János szombathelyi főszolgabíró,

dődött meg a tüzoltónap. Utána a Vas
megyei Tűzoltó Szövetség vezetői, a köz
életi előkelőségek es a járás egyesületeinek 
a vezetői a városi moziba mentek, ahol 
a járási tüzoltószövetség felszámolására és 
a Vasmegyei Tűzoltó Szövetség választ
mányi ülésére került a sor.

A I liszekegy el imádkozása után 15 e n k ó 
József, a járási tűzoltó szövetség parancs
noka üdvözölte a vendégeket és megnyi
totta a tüzóltónapot, majd annak kereté
ben a felszámoló közgyűlést.

— Hálától túláradó fohász száll mon
dotta — ezekben az ünnepi percekben 
valamennyiünk szivéből a mindenható 
Istenhez, aki engedte, hogy megérjük fel- 
szabadulásunk régen várt, nagyszerű ün
nepnapjait és hálatelt, hódoló szívvel gon
dolunk Ő f Ö m é lt ó s á g a  v i t é z  n a g y -

Széll Elemér kerületi tüzrendészeti fel
figyelő, Horváth Miklós vármegyei tiiz- 
rendcszeti felügyelő, a járási tüzrendészeti

Ez a tűzoltóság néni politizált, de so
kat dolgozott, képezte magát, fejlesztette 
tudását, aminek ma megkapja a nagysze
rű jutalmát abban, hogy

b ü szk én  Je le n th e ti a Vasmegyei 
T ű z o ltó  S z ö v e ts é g  vez e tő in ek , hogy 
a  m a g y a r-v e n d  tű z o ltó k  készen 
á lla n a k  a rra , h o g y  magyaros lel
k e se d é sse l v e g y é k  ki a munkáju
kat a  m e g y e  tű z o ltó s á g á n a k  nagy
sze rű  m u n k á jáb ó l.

Benkó József ezután jelentést tett a 
járási tüzoltószövetség vagyonáról, írásban 
is, a megyei szövetség vezetőinek, majd 
elhatározták, hogy az egyesületek jugosz
láv zászlóit tűzoltó múzeumba teszik. V é
gül felkérte a járási szövetség parancsno
ka R a d v á n y i  József ezredes, járási ka
tonai parancsnokot, hogy nevezze ki a 
muraszombati járás tüzrendészeti felügye
lőjét és annak helyetteseit.

A járási katonai parancsnok 

beszéde tOzoltóságunx 

érdemeiről
Radványi József ezredes, mint a járás 

katonai parancsnoka ezután kinevezte a 
járás tüzrendészeti felügyelőjét Benkó Jó
zsef személyében, majd a helyettes tüz
rendészeti felügyelők kinevezésére került 
sor. Ezek: Küliár István, Dittrich Gusztáv, 
Obál Jenő és Fram Vilmos.

Az uj tüzrendészeti felügyelő és helyet
tesei a kinevezés után hűségfogadalmat 
tettek Radványi József ezredes kezébe. A  
járási katonai parancsok ezután buzdító 
beszédet intézett a tűzoltósághoz.

Elismerően szólott eddigi teljesít
ményeiről, különösen kiemelve 
Benkó József érdemeit

Fcls/ám oló közgyű lés h városi moziban

Reggel 8 urakor istentiszteletekkel kez-

nagyközségek képviselői és számos pol
gári vendég és érdeklődő, akik közül 
sokan a vasárnapi tüzoltónap alkalmából 
járlak először a visszatérés után Mura
szombatban.

A járásból részt vett az. ünnepségeken 
Radványi József járási katonai parancsnok, 
Olajos József dr. főszolgabíró, I lartner 
Nándor muraszombati polgármester, a 
Vendvidéki Magyar Közművelődési Figye- 
sület elnöke, nemes lireuer Pál őrnagy 
zás/loal(parancsnok, Muraszombat polgári 
társadalmának legnagyobb része, a járás 
önkéntes tüzoltöegyesülctei közül a bizto
sításul otthon hagyottakon kívül vala
mennyi.

b á n y a i  H o r t h y  M i k l ó s K o r m á n y -  
z ó  U r u n k r a ,  akinek bölcs országiása 
talpraállította megtiport nemzetünket és 
akinek parancsára dicső honvédségünk 
ismét birtokába vette ezt az ősi magyar 
földet.

É lje n  v itéz  n a g y b á n y a i H o rth y  
M ik ló s, M a g y a ro rs z á g  K o rm á n y 
z ó ja  I
Szűnni nem akaró éljenzés után beszá

molt a visszatért járás tűzoltóságának a 
megszállás éveiben végzett munkájáról. 
Elismerte, hogy a tűzoltóság nyugodtan 
dolgozhatott a vendvidéken a jugoszláv 
uralom alatt is, ami természetes is, hiszen 
a tűzoltóság nem politikai szervezet.

A muraszombati járás tűzoltósága 
sohasem politizált, de nem is po
litizálhatott, mert szive mélyén 
minden magyar-vend tűzoltónak 
ott égett a vágyódás a szentistváni 
magyar határok közé.

oltónapot rendeztek, amelynek keretében 
felszámolt a járási tüzoltószövetség és a ^felügyelők, a megye tüzpltóegyesületeinek
járás egyesületeit felvették a Vasmegyei parancsnokai, az egyes egyesületek és


